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ACT I. 

" Giu del vin cacciamo 

Drink! for joy hestoiving, 

Mio buon Lorenzo " 

Still hope is left, 

Al soccorso ! " 

Give us help, 
" Egli e davver *' 

/ donH object. 

Qiial chiasso *' 

What noise ? 

Quell' iiomo " 

On yonder rock reclining. 
"Bellissima Miledi''.. 

Most charming, handsome Lady. 
" Bravi ! bravi ! " 

Bravi! bravi! 
" Ascoltate '' 
Harh ! those sounds ! 

ACT II. 

" Or son sola" 

Oh! hour of joy ! 
" Andiam mia moglie " 

Let us to rest, good wife. 

Agnese la ziteUa " 

Young Agnes, beauteous flower ! 
" Si, domani ' 

ITes, tomorrow! 

" O Santa Vergine" . . 

Oh! Holy Virgin! 
" Quest' opra ascondi " 

Silence befriending. 
Non sarebbe prudente '' 
Would it not be as well? 

ACT III. 

• « • • • • 

" Seguir vegg' io " , • 

Proudly and wide. 
"De' fiori e questa",. 
Hail! blessed morning. 

O Santa Vergine" . . 

Oh! Holy Virgin, 
" Si per sempre'* 
Fm thine, she oft would say. 
C " Andiam mia fida scorta " 

Come Captain, lefs no longer stay. 
" Yittoria " . . 

Victoria ! 
" A te si renda " 

With gratitude now blended. 

APPENDIX. 

Per te io tremo/' . • 

With thoughts alarming, 
*^ Che mai vidi ! " 

Who is this coming now ? 
" Del Oapitan alia salute " 
Here^s to our gallant Captain^s health. 



~-AE/IA. •• «• 
■PEZZO CONCEETATO 
TEEZETTO 

SALTAEEL<LA (Danza) . . 

■odiiced between the Duettino "Mio buon Lorenzo" and the Quintetto con Core '*A1 soccorso."— (1st Act.) 
•oduced after the Strofe, "QuelF uomo," — (1st Act)— and followed by No. 8o. 
et preceding the arrival of Matteo and the Bridegroom. — (Finale of 3rd Act). 
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FRA DIAVOLO. 



DRAMATIS PEESON^. 

Fba Diavolo (sotto il nome di Marchesb di San Marco) Tenore, 

Lord Eocburg ... ... ... ... Tenore, 

Lady Pamela ... ... ... ... ... Mezzo Soprano. 

Lorenzo ... ... ... ... Tenore. 

Matteo ... ... ... ... ... ... Basso. 

Zerlina ... ... ... ... Soprano. 

Beppo ... ... ... ... ... Tenore. 

GiACOMO ... ... ... ... Basso. 

Un Contadino. 

COEO DI CONTADINI E CaRABINIEBI. 



A band of robbers, of whom Fra Diavolo is the chief, are the pest of the neighbourhc 
of Terracina. An English nobleman and his newly married lady/ making the tour. of Ita 
are surprised by these brigands and plundered. They contrive, however, to secure the grea 
part of their money. Arrived at the Inn of * Terracina, they meet Fra Diavolo, disguised 
the Marquis of San Marco, whom they had previously encountered in their travels, and of wl: 
my Lord is jealous. At the moment of their arrival, Lorenzo, captain of a company 
carbiniers, is setting out with his men in search of Fra Diavolo and his banditti. Lore 
loves Zerlina, daughter of Matteo, landlord of the Inn, and his affection is returned ; 
Matteo insists upon his daughter marrying a rich farmer, and Lorenzo takes a sad f arewc 
Zerlina. Fra Diavolo assails the English lady with his gallantries, in order to discover w 
the treasure which escaped his band has been secreted, Lorenzo returns from a succe 
rencontre with the banditti, having killed twenty of their number, and recovered the s 
jewels. Fra Diavolo vows vengeance on Lorenzo for the loss of his comrades. Lorenzo, 
richer by 1000- ducats — the reward for the recovery of the jewels — may now hope for Ze^ 
hand, and hurries off in high spirits to capture the bandit Chief. When all have reti 
rest in the Inn, Fra Diavolo steals from a closet adjoining Zerlina's bed-room, in which j 
concealed himself, and admits two of his comrades into the house. They are interrup 
the return of Lorenzo and the soldiers, who demand admittance into the inn. Fra I 
and his bandits hide in the closet. Lorenzo enters and informs ZerHna that his sudden 
was the consequence of information he had received respecting the robber. Zerlina re 
prepare refreshment for the soldiers, and my Lord makes his appearance f]:om his be 
Hearing a noise in the closet, Lorenzo approaches it, when Fra Diavolo slips forth, t 
my Lord he has had an assignation with his lady, and tells Lorenzo he comes by in 
from Zerlina. Lorenzo challenges the Marquis, and a meeting is appointed. Fra 
intends to entrap Lorenzo, but is himself caught in his own snare ; for, obtaining inf orn 
a preconcerted rendezvous between Fra Diavolo and his companions, Lorem^o and his b 
surround and capture the noted brigand. The imputations cast on Zerlina by Fra Di 
cleared away, and Lorenzo is made happy in the possession of her hand* 

The scene is laid in Italy, in the neighbourhood of Terracina. 



ADVERTISEMENT 



In presenting to the public this chef dcemre of Aubeb for the first time in an Italian 
form, the Publishers deem themselves fortunate that they have been able to make arrange- 
ments with Mr. Gye for the version prepared expressly for the Royal Italian Opera, under 
the superintendence of the composer himself. They cannot but congratulate themselves 
that by these means they are enabled to add to their edition the pieces of music introduced 
by Auber on the production of the opera in England, including the celebrated Concerted Piece 
and Trio, and the beautiful Saltarella, which is now published for the first time. In order that 
the opera may appear in its integrity, and still remain as the original conception of the author, 
it is printed according to the original score, and the additional pieces are given in the form 
of an Appendix. 

Another welcome feature in this edition is the appearance of the original English stage 
version, which the Publishers have obtained from Messrs. Chappell & Co. 

As a pendant to this work, Auber's no less celebrated " Domino Noir," now so completely 
identified with the Italian stage, will shortly be published, with the Italian version as sung at 
the Royal Italian Opera. 

As in the case of the " Fra Diavolo," this work will appear for the first time in any 
country in the form of an Italian Opera. 

28, HoLLES Street, 

Feb. 15«A, 1871. 
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Drink! for joy be -stow - ing, A-round, a-round the wine is flow - ing. 
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Al soc - cor 

Give us help!. 



so 1 



A sal - 

Give us 



fy - sae? 



i 



Che CO - sa e ? 
TFA?/ this noise ? 



Al soc - cor 

Give us help!. 



sol 



A sal 



sa e? 
woise ? 



Che CO- sa e ? 
Why this noise ? 



tj - sae? 
noise? 



Che CO - sa e ? 

Why this noise ? 



\ 



- sae ? 
noise ? 



Che CO - sae? 
Why this noise ? 
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Pamela. 
f 

Si ST 



i 



var chi ne vien ? 

help ' Give ics help ! 

Milord. 



-A.. . . . 

Give 



sal - var 

help ! 



us 



chi ne vien ? 
They're at hand ! 



A sal - var 

They're at hand I 



cbi ne 

We've es - 



var ,clii ne vien ? 
help I Give us help ! 

4= 



■A., t . • 

Give 



sal - var 

MS help ! 



chi ne vien ? 
They're at hand! 



A sal -var 
They're at hand ! 



cM ne 

We've es 




— 



s 




f — tF 



I 



Pamela. 



-b-H* — ^ r 


0 












^-^-^-^ 




= — F — 











vien? a sal- var. 

cap'd their whole band I 









-r — 
■ - ^ «^ 






^^_J5_>. 

r dP* 1^ «^ ^ 


F 


Milord. 


Che co-sae ? vi 

TFAy this noise ? Wha 


pre - go par ■ 

t dan - ger ts 


-t— i 

- la - te. 

near! 




E un fo - re - 

What means your 




3 — ■ ^^-y^- 


^1— F — ^— 






-P d d S 





9J 



vien ? 
- cap'd 



a sal - var. 

their whole band ! 



Signer Ar-cier — 
8ig-nwr Briga-dier—^ 



stac. 



-F — ^- 



3r 



— — — — — 



I 



Pamela. 



lo 

And 




- stier, 
/ear / 



U-nadon-na gio - vin e tel - la. 

Tf^ai a-larmsyou thus? let me hear 



-f^ — ^- 



Si-gnor Ar - cier — 
Sig - nior jBnga - dier — 



I'm 



sta-va in u - na rab - bia. 

al - most chok'd with rage ? 



4^ 



4:1 




f 



St 



'I 'I 
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f 



3 rP 



I . I 



sta - va per mo- rir ! 

/ am dead vMhf right ! 
MlLOBD. 



Mi man-ca il cor. 

Vm dead with fright ! 




Mi-le - di, Pame - la ! 

My deaVf my dear^ 



Mi- le - di, mi - a ca - ra ! e mia 

Up -on your love re - dine I 'Tis my 




i 



Allegretto. 



IT 



S4 



Oh Dio ! qual or-ri - do vi - ag - gio^Ali si, clie 

Oh! what a frightful land for stran-gersl At ev -'ry 




^ mo - glie, 

wife, sir, — 



qua-si nonpo - te - va re-spi - rar. 

and her nerves are de - li - cate - ly fine ! 




^^^^ 

-tis» ha ^— « 



^ — d 







po - po - lo sel - vag - p io ! con u - na donna inver, con me quel ma-sna-dier, da gen-til - uom non si por 

step as - sail' d by dan - gers. A dar-xng rob -l)er''shand, Plundering on ev -'ry hand, Now ter-ror spreads o'er all the 




- to! 

land I 



— r 



■-1- 



N — N 



-W ^ 



Di ri - ve - der TI - ta 

To X'ta - ly, France, or Spain, 



lia or piu de - sir non ho. Le mi - e 

/ ivill ne - ver come a - gam ! Of my 



5 




^ -' -j -" -2 "' — ^ — — 3 — 3' 
'-5^- 







-a*- 



J— J — I — ! 
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ve - sti, i cap - pel - li, 

rich - ly fur - nish'd ca - seSy 



I na - stri miei piu Tbel - li^ Rispon - de - te, o - ve 

Of my dia - monds, pearls, and la - ces, Where a - las! are now the 




— ^ — 



< — h 




so - no ? O sfor - tu - na - ta me ! 
tra-ces? All's the prey of a wild bri - gand! 



-li m S li 



Si, Milord, quest' avven - tu - ra 

^Tis e-nough,my lord to grieve me; 






nir, Si, Mi-lord quest' avven - tu 

more; ^Tis e-nough,my lord, to gneve 



me ; 



Mi fa - ria di sen-no u - scir, , 
Let us home, and thence, be - lieve 



me. 




1=1: 



JBL 



je. 



a- 



5*: 




Vo-stra mo-glie,ve lo giu - ra, vo - stra mo - glie, ve lo 

Xei us home, and thence, be - lieve me. Let us home, and thence, be 



giu - ra, piu non 

lieve me I will 



<?oZ^« wee. 
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3: 



Zerlina. 



lit 



II sol pen - sier mi fa tre 
/ trem - We t/" the)/ tru - ly 



^^^^ 



vuol con voi ve - nir 
ne - ver tra - ve^ more. 

LOBENZO. 



^'No, no, 



non 
iVb, wo, / 



.i- -i: 

pill, non piu viag - 
will no long - er 




Ve chi pre - ten - de as-^^i - cu - ra - re 
The ban-dit chief -tain, as they say^ 

Milord. 



We 



.Matte o. 



Ko, no, non piti, non piu viag - 
No, no, I will no long - er 



-t»> — y ^ 



r r r ^ 




.Tmori.^ 



II sol pen - sier ml fa tre - 
7 frem - ble if they tru - ly 




\ 



'JBassin 



p Ve chi pre - ten-de as - si - cu - ra - re, 

L/OE.O. j.^ _ ^^-^ chief -tain, as they say, 



> r f f— 


— — 






—f — f — p ■ 










\^ ^ - 


^ ^ 





V6 chi pre - ten-de as - si - cu 
The ban - dit chief' tain, as they 

Imo. primo. , • , , • 

^ — ^ 1 — . — ^ 



ra - re, 

say 



"jt ±3 • • • 





Che non Ion - tan fu vi - sto 

The ban - dit near our moun-tains 



lies ! 



- gia - re, 

stay 



9* ^ 

Gua - ri - ta io 

Where con - stant 



9< — — i 

son da tal de 
dan - gers thus a 



- sir, 
rise. 



3?: 



Che non Ion 
Con - ceaVdnear 



tan fu vi - sto 
yon- der moun- tains 



lies ! 



Ve chi pre 

The ban - dit 




gia - re, 
s^y 



Gua - ri - to io 

Where con - stant 



son da tal de 
dan -gers thus a 



- Sir, 
rise. 



1 r. f. r — r~r~r 

' W in ' I — i»» — k 



1 



ma - re, 

say, 



Che non Ion 
jTAe 6aw - dit 



tan fu vi - sto 

near our moun-tams 



lies / 



I 



> 8 S 



t7 



Che non Ion 
Con - ceaVd near 



— ^ ¥ — )^ 

tan fu vi - sto 

yon - der moun - tains 



:i=?iz:i: 
^ — 



lies! 



Ve chi pre 
The ban - dit 



^ ^ — 



Che non Ion 

Con-ceaCdnear 



tan fu vi - sto 
yon - der moun-tains 
• • 



lies ! 



Ve chi pre 

The ban - dit 



^ — r 




H h 
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— N — N-B 


B9B .- ' ■* 




p — 1 


=f 9> 


'to ^ 


--=i— e : 





II sol pen 

/ trem - ble 



sier mi fa tre - ma - re, 
^ they tru - ly say^ 



N 



]So, no, non 
iVb, wo, / 



piu, non pm viag 



®^ 

gia - re, 
stay 









r r ^ = 


' 






aeL 1 


4 


>- 


U 


-V — 1»< — P j 




— 


1?^ 





- ten-deas-si - cu 

chief - tain, as they 




- ra - re, 

say, 



Con - ceaVd near 



S S d 



tan fu vi - sto 

yon - der moun-tams 



No, no, non 
No, no, I 



piu, non piu viag 
tuill no long - er 



gia - re. 



■¥1 



-r r r—r 



^ ^ ^ 



V V ^ 



11 sol pen 
/ trem - hie 



sier mi fa tre - ma - re, 

if they tru - ly say, 



/ 



rr — -^f^^ — ^ — ^ — ^ — 

^ ' ten - de as - SI - cu - ra - re, 

chief - fain, as they say. 



I I 1 



Che non Ion 
Con - ceaVd near 





tan fu VI - sto 

yon - der moun - tains 





p. ^ 




^ ^ 




^^17 ^- — ^ — ^ — ^ — 


^ — 




^ \^ ^ 


— ^ — \^ — ^ 



- ten -de as -si - cu 

chief - tarn, as they 



- ra - re. 



Che non Ion 

Con - ceaVd near 



tan fu vi - sto 

yon - der moun - tains 




IS: 



Che non Ion - tan fu vi - sto 

The ban - dit near our moun-tams 



lies ! 



II sol pen 

/ trem - ble 



^ — d 



Gua - ri - ta io son da tal de - sir, 
Where con - slant dan - gers thus a - nse ; 



i 



■0- 



No, no, non 
No, no, 1 





lies! 




Ve chi pre - ten-de as - si - cu - r^, - re. 

The ban - dit chief-tam, as they say, 



Gua - ri - to io son da tal de - sir. 
Where con - slant dan - gers thus a - rise ; 



No, no, non 

No, no, I 



-r— r 



— F- 



Che non Ion - tan fu vi - sto gir. 
The ian - dit near our moun-tams lies! 



II sol pen 
/ trem - ble 




^^^^^ 
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/ 



i 



1^ 



it 



i 



- sier mi fa tre - ma - re, 

if they tru - ly say^ 



Che non Ion - tan fu vi - sto 

The ban - dit near our moun-tams 



pm, non pm viag - gia- re, 
vnU no Ion - ger stay 



Che non Ion 

Con-ceard near 



tan fu vi - sto 

yon - der moun-tams 



lies ! 



piu, non piu viag - gia - re, 
will no Ion - ger stay 



- sier mi fa tre - ma - re, 

if they ^tru - ly say^ 



Che non Ion - tan fu vi - sto 

The han - dit near our moun- tains 



Che non Ion - tan fu vi - sto gir. 

Con-ceard near yon - der moun-tains lies! 



Gua - ri - ta io son da tal de - 

Where eon - stant dan - gers thus a - 

i s I ^ 




Gua - ri - to io son da tal de - 

Where con - stant dan - gers thus a - 




" 




r r r r= 


-J— ^1 — 






— bP^ — fc^* — ^ 


\^ — ^ — ^ — — 







\ 



Che non Ion - tan fu vi - sto gir. 

Con-ceaVd near yon - der moun-tams lies! 





Mi sen - to, 

/ trem - ble. 



gir. 

lies! 



%J sir. 
- n5.e / 



No, no, no, 
No^ no, nOy 



II pre - mio. 
On, on, then, 

'P~^ — ^1 — ^r 



t/ - sir. 

- rise! 



No, no, no. 
No, no, no, 

^^^^ — f f~ 



m 



g*r. 

lies ! 



Mi sen - to, 
/ trem - ble. 



/ 




\ 



11 pre-inio a gua - da 
On, then, with -out de 



gna - re, ^in- dianx il pre-mio a gua - d^ 
lay. On, on, with - out de 



gna 
lay,. 



^ ^ 

fer-mo a 
2b gam the sought- for 



re, An - diam con fer-mo ar 




II pre-mio a gua - da 
On, then, vntk- out de 



gna 
lay. 



re, an-dian^ il pre-mio a gua - da 
On, 'on, with -out dfi 



gna - re. An -diam con fer-mo ar 
lay, To gam the sought -for 

n 
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Mi sen - to 

/ trem - Me 







*1 p 1^ =^ 



tut- ta an -cor tre 
if they tni - ly 

iv 



\ ^ V V 



1^ 1 ^ |;g 



ma 
say,. 



re. 



che non Ion - tan, che non Ion - 
The ban - dit, the ban - dit 

— 1^ 1^ — Ni I iV — N — -1^ 



No, no, no, 
iVb, no, nOj 



"it ^ 



non piu viag - gia 
77^ go a - way;. 



re. 



no, no, 



no. 



jEa: - pe - rience^ 



gua - ri - ta io 

jEr - pe - rience 



-I* 



il pre - mio 
on, tAen, 
— jS— 1^^ — iV 



prest' an 

no de 



dia 



mo 



a gua - da - gnar, a gua - da - 
with - owi - lay^ 2b 
K I S ^ fH. 



3^ 



^ — 



No, no, 
iVo, 



no, 
no, 



non piu viag - gia 
Vll go a - way ;. 



re. 



no, no, no. 

Ex - pe - rience^ 



gua - ri - to io 

Ex - pe - rience 





Mi sen - to 
/ trenn - ble 



tut- to an- cor tre 
if they tru - ly 



ma 

say, 



re. 



che non Ion 
The ban - dit, 



tan, che non Ion 

the ban - dit 



$ ^ ^ ^ 



V ^ ^ ^ ^ ' . 

An - diam, con fer - mo ar - dir. 

To gam the sought -for prize, 



V ^ ^ 

il pre-mio a gua - da 
On, then, ivith - out de 



gna 
lay,.. 



re 



an 
To 



\ 



- dir, 
prize. 



An - diam, con fer - mo ar - dir, 

2h gain the sought - for prize. 



il pre-mio a gua - da - gna 
On, then, ivith- out de - lay,. 



re, an - 

To 







iU ' tan fu vi - sto 

- near our moun-tains 

son da un tal de 

ought to make 



gir. 

lies! 




sir. Di ri - ve - der F I - ta - lia l)r piii de - sir non ho. Le mi - e 

wise I To Ita - ly, France, or Spam, / will ne-ver com e a - gam Of my 

r 



fj - gnar con ar - dir. 

gam the sought- for prize ! 




%J son da un tal de - sir. 

ought to make us wise! 




I 




- tan fu vi - sto 

near our monn-tains 



lies ! 



tJ -diam con fer-mo ar - dir. 



gam the sought -for prize ! 



- diam oon fer-mo ar - dir. 
gam the souaht-for prize! 

"I^y ^. _ meno mosso. 
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ve - sti, i cap - pel - li, 

nch - ly fur - msh'd ca - sesy 



I na - stri miei piu bel - li, Rispon - de - te, o - ve 

Of my dia - monds, "pearls, and la - ces, Where a - las! are now the 





i 



so -no? O sfor-tu- na - ta me! 

tra-cesf All's the jprey of a wild bri - gand! 



Si, Milord, quest' avven - tu - ra 

^Tis e-nough,my lord to gneve me; 




i 




mi fa-ria di sen-no u - scir, 

Let us home^andthenceyhe - lieoe 



& 



Vostra moglie, ve lo 

/ will ne - ver tra-vel 



giu-ra^piu con voinonvuol ve 

more! I ivill ne-ver tra - rel 




9—1 




nir, Si, Mi-lord quest' avven - tu 

mare; *Tis e - noitgh, my lord, to grieve 



ra, 

me; 



Mi fa - ria di sen-no u - scir, , 

Let us home, and thence, be - lieve 



me. 



i 



"1 



,__J. 




— I ^ 



1^ 




Vo-stra mo-glie,ve lo giu - ra, vo - stra 

Let us home, avid thence, be - lieve me. Let 



us 



mo - glie, ve lo 

home, and thence, be - 



giu - ra, piu non 



lieve 



me. 



will 



at 



3?: 



^ ■ ' "I 




3: 



-jS — c 



a: 



M. 



3 



31!: 
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i 



— I ,s h 



W- 




II sol pen - sier mi fa tre 
/ trem - hie if they tru - ly 



at 



vuol con voi ve - nir. 
we - ver tra - vel more, 

LOBENZO.. 



p}— i_ .J- gj. V V;— ;^ 



No, no, non 
iVb, na, Z 



pm, non piu viag - 
will no long - er 



5 



— 



ft 



Ve chi pre - ten-de as - si - cu - ra - re, 
The ban - dit chief- tain, as they say, 

Mtt>o up, 





.Matteo., 



No, no, non piu, non piu viag - 
JVo, no, I tvill no long - er 



/ 



.Tenor i. 



^ ^ h 



II sol pen 

1 trem - ble 



sier mi fa tre 
if they tru - ly 















■ ■II — — 




-1 


9 I 











\ 



JBassuZi 



p Ve chi pre - ten-de as - si - cu - ra - re, 

UOBO. j.^ _ chief -tain, as they say. 



V: 



V^ chi pre - ten-de as - si - cu - ra - re. 
The ban - dit chief' tain, as they say 

Imo. tetnpo,^ • . • 2 • 

- 1—^ s 19 ^ 1—^ 




\ 



1^ 



i 



- ma - re, 

say. 



Che non Ion - tan fu vi - sto 

The ban - dit near our moun-tains 



Ml— 



lies! 



- gia - re, 

stay 



6 



— — ^ 

Gua - ri - ta io 
Where con - siawi 



son da tal de - sir, 
dan - gers thzts a - rise J 



V f V ^ 



1^ 



Che non Ion - tan fu vi - sto gir, 
Can - ceaVdnear yon - der moun- tains lies! 



Ve chi pre - 
The ban - dit 




fj - gia - re, 

Slj^ 



Gua - ri - to io 

Where con - stant 



son da tal de - sir, 

dan - gers thus a - rise ! 



-f—r 



^ ST 



I 



ma - re, 

say, 



Che non Ion - tan fu vi - sto gir. 
The ban - dit near our moun-tatns lies ! 



5 



5-? 



> 



Che non Ion - tan fu vi - sto 

Con - ceaVd near yon - der moun - tains 



lies! 



Ve chi pre - 

The ban - dit 



-f—r—r 



^ 1 / \^ — bi » 



Che non Ion - tan fu vi - sto gir, 
Con-ceaCdneat yon ' der mxmn-tains lies! 



V e chi pre 
The ban - dit 












1 — 1 — 1 — 


H — H — 




1 1 1 1 







PL. 
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S J S 



II sol pen 

I trem - ble 




sier mi fa tre - ma - re, 

if they tru - ly say, 



)- J- J- 



gj. V V ft J 



]So, no, non 
iVb, no, I 



pm, non piu viag 
wiY^ wo fow^ - er 



S 1^ 

gia - re, 

stay 



t/ - ten-deas-si - cu 

chief -tain, as they 




- ra - re, 

say. 



Che non Ion 

Con - ceal'd near 



4 ^ ^ ^ 



tan fu vi - sto 

yon - der moun-tams 



No, no, non piu, non piu viag - gia - re. 



^ 










1 






b 


^ ^ ^ 


-f- — f f r — 
— \^ — — ^ — 


— 




^ }S 






11 sol pen - 

/ trem - ble 


sier mi fa tre - 
if they tru - ly 


ma - re, 
say. 






/ 



^ - ten - de as - si - cu 

chief ' tain, as they 



- ra - re, 

say, 



Che non Ion 

Con - ceaVd near 



4- 



^ 



tan fu vi - sto 

yon - der moun - tarns 



\ 




^ ^ y ^ — r 



- ten - de as - si - cu 
chief - tainf " as they 



- ra - re, 
say. 



i 



5« 



g 



Che non Ion 
Con- ceaVd near 



tan fu vi - sto 
yon - der moun - tains 



1 — f — (- 



-^Ti 



H 1- 



-f — I — H 



H — !— -I- 



<IH — I — I — — I — I ^ — I — i — 0-\ — I — \ 




non Ion 

ban - dit 



tan fu vi - sto 

near our moun-tams 



lies ! 



II sol pen - 

/ trem - 6Ze 



^^ ^ ^ 



Gua- 
Where 



ri - ta io 

con - stant 



— — a* — iBt 

son da tal de 
dan - 5^ers ^Ams a 



- sir, 

- rise! 



No, no, non 
iVb, no, 1 



■f — K 



Ve chi pre 
The ban - dit 



-N — ^1- 



ten-de as - si - cu 
chief -tain, as they 



ra - re, 

say. 




Gua - ri - to io son da tal de - sir. 
Where con - stant dan - gers thus a - nse . 



ip" — ^ — fa^ 



^ — 



No, no, non 
No, no, I 

|S iS — 



/ 



Che non Ion - tan fu vi - sto gir. 
The ban - dit near our moun-tams lies! 



II sol pen 

/ trem - ble 



Ve chi pre - ten-de as - si - cu - ra - re. 

The ban - dit chief- tain, as they say. 



\^ ^ ^ 



^ ^ ^ ■ 



lies I 



V'e chi pre - ten-de as - si - cu 
The ban - dit chief -tain, as they 



- ra - re. 
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1^ 



- sier mi 

if they 

— > 



— r 



fa tre 
tru - ly 



- ma - re. 
say, 



Che non Ion 
The ban - dit 



tan fu vi - sto 

near our raoun-tams 



%J piu, non 

vMl no 



i 



piu viag 
Ion - ger 



gia - re, 

stay 



Gua - ri - ta io 

Where con - stant 



Che non Ion 

Con-ceaVd near 



tan fu vi - sto 

yon - der moun-tams 



gir. 

lies ! 



9 J pm, non 

will no 



piu viag 
/on - ^er 

— M — 1^ 



gia - re, 

stay 



V -g^ 



Gua - ri - to io 

Where con - stant 

N -^r- 



son da tal de 
dan - gers thus a - 
— ^ S 1 ^1 



^ . 1 ^ 



son da tal de - 

dan - gers thus a - 




I 




- sier mi 

if they 



fa tre 
tru - ly 



ma - re, 

say. 



Che non Ion 

The ban - dit 



tan fu vi - sto 

near our moun-tams 



Che non Ion 

Con-ceal'd near 



3C 



-"I — p- 



tan fu vi - sto 

yon - der moun-tams 



gir. 

lies! 
— 



\ 



^ ^ ^ 



-3L 



Che non Ion 
Con-ceaVd near 

m 

-0- 



tan fu vi - sto 

yon - der moun-tams 

4- 



gir. 

lies ! 
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REOITATIVO 



MiLOBi). — ^Prima a voi,- Brigadier, convien ch' io faccia la mia dichiarazion. lo sono Inglese ed ho V onor d' 

J^irst to yoUf brigadier y I beg leave to make my declaration. I am an Englishmany and I have the honour ts 

' avere involato Pamela, mia sposa. Pamela. — Ah ! certo — Milobd. — Ereditiera ! — Una potente 

call this lady my rvifef most willingly abducted. Too true J An heiress .' An irresistible 

inclinazione — Pamela. — ^Ah, si. Milobd. — Per quest' Italia, ella, la dote, ed io, nel lasciar Gretna-green 

impulse^ Yes, it is so. For the sake of this Italy, she, her fortune, and J left Gretna-green 

partimmo tutti e tre. Da Palermo a Milano andava visitando ogni villaggio, meco avendo Pamela, 

tn haste, and have been on the move ever since. From Palermo to Milan I went about visiting eoery hamlet, Pamela, of course, in my company, 

quandofuori d' una selva, uno stuol di masnadieri uscendo contra noi, ci presentaro pugnali e schioppie tutto c'involaro. 

when, allot once, out of a wood, a band of brigands emerged — confronted us, and, hy force of arms, plundered us of all our property. 

LoBBNZO. — questa, di Fra Diavolo, una novella impresa, ma lo raggiungeremo, e coi diamanti ancor, parti am, 

This deed is a new enterprise of Fra Diavolo, but we shall soon overtake him ivith. the jewels — Let us 

andiam, soldati, verso la montagna. Zeblina. — ^Bada bene, quel brigante e un uom si terribile. Lobbnzo. — Che 

set off, soldiers, towards the mountains. " Take care, that brigand is a terrible fellow. What 

importa? domani ti vai a maritare ; partiamo, si mora almen fedele al mio dovere. Milobd. — II brigadier mi 

matters f tomorrow you will be married to another! let us go, and if we die, die faithful to duty. The brigadier seems 

par sovra pensiero, quell' assassino fa tremar invero. Zeblina. — Milord, Lorenzo non- ha timore. 

rather pensive. That assassin is enough to make any one uncomfortable. Milord, Lorenzo is fearless. 

MATTEO.-r-Egli 6 un bravo figliuol, un sol difetto egii ha, Innamorato egii e di mia figlia. Pamela.— Perche 

He is a brave Und good fellow, with only one fault — he is enamoured of my daughter. Why 

a lui non la vuoi dar? Matteo. — ^Non ha un quattrin, un buon padre, non ama dar sua figlia ad un meschin. 

wUlyoUr not give her to him ? He has not a single stiver, a good father does not like to give his daughter to a pauper. 

Milobd'. — ^lo do due mila scudi, offerti in ricompensa, a chi mi reca le gioje di mia mogiie. Pamela. — Mercede 

/ o^er two thousand pieces as a reward to him who restores my lady's precious jewels. A poor 

assai non e,^sei mila scudi almen, — ne valgon venti mila, ed e per vostra colpa che a noi 

reward indeed! six thousand pieces at the very least. The gems are worth tiventy thousand. And it was all through your folly that we lost 

rubati fur. Lasciar la via maestra ! Milobd. — Per evilar colui che ne vien dietro ognor. AH' ultima 

them. So foolish to leave the high road! • Only to avoia that fellow who is ahoays at your heels. At the last hotel, 

taverna, ieri stesso fu lui che sempre insieme a voi — Pamela. — ^Faceva. un po' di musica. Milobd. — Ma un 

yesterday, you and he were inseparable. We had a little music. Yes, and 

poco anche all' amor : e questo a me non va. Pamela. — Ah ! ben, or che lo so. Milobd. — ^Voglio dir, non pensav • 

a little love-making, which doesn't quite suit my views. Ah! well I know your will, at all events, I mean to say — 7 mean— 
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REOITATIVO. 
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won - rfer they're as 



- chese! 

marquis! 
DiAVOLO. 



S-3 




Sor 



pre - sa 

won - cfer 



no 

I'm as 



2 ^ ^ 



Melord. 

— — — 



Co-me ! Mi - le-di an - 

My la - dy once a 



- eor? 

gam ? 



Che ve - do ! E 

Oh! rap - ture un 




Come !il Marchese an-cor ? 

A - gam that fel - low comes! 

Matteo. 



Sor 

With 



pre - sa 

won - d£r 



no 

I'm as 



1/ ^ 



J? 



9-^ 



:I2 



it 



Che 



ve - do ! 

won - der 



e 

Vmas c 



P Andantino, 




i 



s 



quel - 

tound - 



la, 



ond' 

What 



il Mar - ohe 

joy the Mar 



- sein 

quis* 



cer - ca 



va, E 

dares ! My 



quel - la, 

doubts are 



e 



well 





0— h , 




1 — »k 1 










— Pr^ — 


— 

— aH-S 








1 "S-a-^ S-S 



*^ -vel - 

- tound - 

i2 



la! 



in - fin a qui se - gui - to ei 

To trace our steps he bold - ly 



m'ha, sor 
dares ! My 



pre - sa 

doubts are 



no - 

well - 



i 



p 0 0 



rqC«qCqSq 



„ >, i f - 



*^ quel 



la, 

erf/ 



CO 
/n 



lei ch' il coy tre - mar mi fa. 

dul - gent fate new bliss pre - pares 



Che 

/ My 



ve - 

hopes 



•do! 

are 



6 













^ ^ ^ ^ ^ ^ 






- vel - la ! In 
- tound - ed! Up 


fin a qui se 

on my wife see 


gui - tiei n'ha, sor - 
how he stares! My 


pre - sa no - 

fears are well 








— -^nsf— s ^. • > .^ ^ - 








J 1 g-^ 



quel - 

- tound - 



la, 



ond' 
What 



il Mar - che 

joy iAe Jlfar 



- sem 



cer - ca 

look de 



va. 



e 



dares! My 



quel - la, 

doul 



e 

well 




g „ s 
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quel - la 

fiund - ed; 



clie 

This 



de - li - rar 

fair one's chains 



lo 

he 



fa ; 
wears! 



- vel - la ! Ma, 

found - «d; My '"• 



quel - la, cli'il 

- found - ed ! My 



che da 
teau - <y 



noi vor 

his heart en 



ra? 



- snares: 



^^ ^^ Ifeg t 



cor tre - mar mi 

y'oj/ her ho - sow 



fa ; 

shares / 



6 quel 

Oh ! rap 



2=^ 



Sor- 




5 



- vel - la ! 

- found - ed! 



Ma, 

To 




quel - la clie 

- found - ed ; This 
-U fe ^ IS 



che da noi 

— fe^-j^ — 



vor 

he 



ra? 

dares ! 



de - li - rar lo 

fair one's chains he 



fa; 

wears! 




4 =- 



3r^ 



e 

With 



I 



•1 y »| l» -^-jg. 



^ T-C t4- ^l-T- *i' 

7 1" t ? 




quel 



la, e quel 
der they're astound 



la! 



pre - - sa no - vel - la ! 

tf;o» - der I'm as - tound - erf.' 



ei fin a qui se-gui-to 

To trace our steps he bold-ly 



m 



9 




S ^ 



la, e quel - la, 

twre un - bound - ed ! 



quel-la clie il cor tre-mar mi 

In - dul-gent fate new bliss pre - 



Sor - pre - sa no- vel - - la ! 

With won - der I'm as- tound - ed! 



± 



quel 

won 



la, 

der 



e quel - la, 

they're as - tound - ed ! 



che lo fa 
What t'oy, what joy 




^ ^ ^ ^ ^ 
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g3 



cTie 

What 



lo fa, lo fa de - li - rar, 

joy the Mar . - - - puis' look de - dares! 



quis 



e quel - la, e 

With won - der they're as 



i 



m'lia, 

dares ! 



Sor - pre - sa no - 

With won - der I 'm as- - 



351 



fa. 

pares 



Che 



Ye - do ! e 

rap - ture un 



xi2: 



Co- me in lei fis-sii lumi e - gliha, Sor - 

Up ' on my wife see Iww he stares! With 



pre - sa 
won - der 



no - 
I'm as - 



g — »> 



5 



Si? 



de 



li - rar, 

de - dares! 



e quel - la, 

With won - der 



e 

they're as 




4^ 



C =^ I C q c =^ 



3: 




1=r 



quel - la 
tound - ed! 



che de - li - rar lo 

What joy the Mar - qtus' 



fa, 

look 



SI, 
c2e 



SI, 



e 



dares! My 



quel - la, 

doubts are 



e 



- vel - la! 

tound - 



ei 
To 



fin 
trace 



a 

our 



qui 

steps 



se 



;ui - to m'ha, sor - pre - sa 
bold - ly dares! \My doubts^ are 



no - 

well 



1^ 



1^ ^ !^ 



^ ^ - 



quel - la, 

bouTid - erf/ 



CO - lei che de - li 
In - dul - /ate new 



rar mi fa, che 
bliss pre - pares! My 



ye - do ! 

Aopes are 



e 



- vel - la! 

• tound - erf/ 



Co - me in lei 

17^ - on wy 



fis - sir 

wife see 



, lu - mi e - gli ha, sor - 

Aoio he stares! My 



7 

fee 



re - sa 

ears are 



no - 

well 















fe— 










_=j ' #1 >^ 


J - J n J H W " 








i W H 









quel - la, 

touTid ' ed! 




end' il Mar - che - sein 

What joy the Mar - quis' 



cer - ca 

hok de 



va, h 

dares ! My 



quel - la 

doubts 



are 



well 



^ ^ 
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4fe 



— ^ r 




9 



3: 



quel - la 

found - ed; 



che, 



de - li - rar lo 

fair one's chains he 



fa! 

wears ! 



e 
My 



- vel - la! ma, 

found - ec?; Ji^ 



die da noi vor - ra? 

beau - ty his heart en 



snares 



-sr-sr* 



Sor - pre - sa no - 

My doubts are well 

— I— H — l--F--b*> — ^ — 



quel - la, 

found - eflf; 




ma, 

My 



eo - me giun - ta e qua, e quel - - - - - la, e 

joy her bo - som shares ! My hopes are well 



— ^ — S3_saE. — ^-pc =J 



3: 



- vel - la! ma, 

found - ed; To 



che da noi vor - ra ? 

brave me still he dares! 




quel - la 

found - eflf; 

J5 



che 



de - li - rar lo 

fair one's chains he 



fa! 

wears i 



e quel 

My doubtSf., 



- la, 



— 1^ — ^' ^ 1 



<- -{g- » ,f- J J J 

^ g ^ IP — =r-l*-w b» = ^ • ^ 



M 1 I I I — ^ - 



quel - - - - la, e quel 

doubts are wed found 



la 
ed; 



che lo fa,. 

This fair. 



i*^ !^ — — 



- vel - la! 

found - e<5? / 



ei fin a qui se- gui-to m^ha, 

Mybmv^tyMs heart, his heart en-snares ! 



9=^ 



"ai — ST 



quel - la, 
found - ed; 



quel - la che il cor tre-mar mi fa ! 

My joy, my joy her bo - som shares ! 




tP 

-t-4 



t ^ 



Sor -pre - sa no -vel 

My fears are xvell found 



la! 

ed; 



1=^ 



bit 



e quel - la, 

\Iv doubts 



My 



CO - me mai 
are well found - ed. 



are well 




^ ^ ^ ^ 10 
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ti 

ijt^ 



lo fa . de-li-rar, e quel - la, e quel-lache de-li-rarlo fa! e quel - la, e 

one^s chains he wears ! This fair one^s^tkis fair on^s' chains hewears, he wears ! This fair one's, this 



4 



4- 



^ 2 



1«S 



Sorpre - sa ! ma, che 

My beau - ty his heart, 



da noi vor - r^, sorpre - sa! ma, 

his heart en - snares/ My beau - tv his 



4 



40 



snares! Myboau 

u n 



Si, quel - la cli'il cor tre - mar mi fa! si, quel - la, ma, 

My joy^ my joy her bo - som shares! My joy f my 




Co-me in lei fisso il guardo egii ha,ma che, clie da noi, che mai yor 

brave me f to brave me still he dares! To brave me, to brave me sti-tl he 



.-¥1- 



3= 



giun - taequa, 

fornid - ed; 




All si, 

This fair 



*ra, ma che, che da 

dares! To brave me, to 



^ - 



co-me, CO - me giun-tae 

one^s, this fair one's chains he 



Sf^ ' jit 



§5 



qua, Ah si, 

wears ! This fair 



/ 



p 



CO - me, 
oneX this 



1r 



Oppure. 



EE 



5^ 



5 



si, che de - - - lirar lo fa ! . . 

yes, he wears, he wears: 



n-b — 



quel -la che de - li-rar lo fa, 

fair one^s chains he wears, he wears, 



de - li - rar, 

yes, he ivears. 



i 



SI, 
he. . 



lo fa!. 

ivears. 



Jit 



22: 



3Bt 



che da noi vor 

heart, his heart en 



ra, 

snares. 



da 

his 



noi 

heart 



i 



vor 

en 



ra ?, 

snares. 



it 



com 
joy 



e giun - ta 
her bo - som 



qua, 
shares. 



e 



gmn 

bo 



- ta 



i 



qua !. 

shares !. 



22; 



e 



noi, che mai vor 

brave me still he 



ra, 
dares. 



da 

still. 



noi 



vor 



r^?. 

dares!. 



SI 



3=^ 



^ ^ 



e 



CO - me e giun - ta 

fair one's . chaihs he 



qua, 

wears, 



e 

he 



giun - ta 

wears, he 



qua !. 

wears !. 



1^ 



IS: 



a. 

3: 



— ^ — 1^ _ 



SB 
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AUegro assai. 



5:2 



Matteo.^ ^ ^ 



i 



Allegro assai. 



1 — ( — t 



-lie. ^ 



t f 



f T 






Che to - sto 

JRun, and our 




^ r ^ 




■P — f- — F- 



DiAVOLO. 



A vostr' a-gio ; 

There^s no haste—- 



± 



Pen-so ri- ma - ner fin a do - man, in quest' al 

ril make some de - lay! I've tra-velVd faVy so I 



in - 



^ P P 





ser- va-si,il Si - gno 

no - gv£St at - tend.' 



re. 



1 J 



A — ' an' 



4«J«1 '■ 

S - 





1*— *i r 




t5 



- ber - go, si, qui sta - ro fin a do- man, fin a do - man qui sta-re io vo\ 

- tend Un - til to - mor-row here to stay^ Un-til to - mor- row here to stay! 



Milord. 



Voi lo sen 
There nam ! you 

^^^^ 
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4^ 



■M- 



l=f: 



at 



tar 

means 




da, e per voi sol, si - cu - ra 

go, 'Tis all on your ac - county 1 



men-te e per voi 

know ;^ Tis all on 



sol, io ben Tin 

your ac - count, I 



J ^ I ^ J J 



^^^^^^^ 

=2^0 — ^ 1»— F— 



r 



J — F- 




DiAvoio. 



O lie - to mo - men - to, o 

Hope, with cheer -ing team, Now 



dol - ce 

smiles on 



con - ten - 

my scheme!. . 



to, Pro ■ 
... While 



at 



i 



- ten ' do e per voi sol, e per voi sol, 

know ;^ Tis all on your ac- count, I know! 




|rfcz:atzp=zzj: 



3? 



Pamela. 





-9 


























-^^1 1 f- 






— 

1 L 



Qualcol-pa port' i - o, s'al 

Who can thoughts con - fine? He 



t 



- pi - zii a me son,.... La sor-te e I'a - mor! 
Love ana For - tune seem Hothkind al - so to prove! 



o 

Lcme 



lie - to mo ■ 

and For tune^ 



— P- 





\ h 


— 1 1 r 


— 1^=1— r-i ^- 


-1^' 9 — — ■ 






^ 






= i ! 







bel vol - to mi - o Ei fol - le e d'a - mor, s'e - gli fol - le e d^a-mor, s'e - g H 

thinks me di - vine! 'Tis sure no fault of mine If with me he's in love, If with 



73 



men 
Love 



to, 

and 



SI, 
For 



pro 

tune 



seem 



Zl-1 a 
both 



me 

kind, 



son. 



SI, 

kind 



pro 




9 
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Si; si quest' In - gle - se II co - re gli ac-ce - se, co - si la guarda o- 

^^§1 fn^om out his eyes Lovers flame bnght-ly flies ; To hear his ten - der 



-1— P— F- 



4- 



fol - le, si, fol - le e d'a-mor. 

if with me he's in love! 



'Tis 



col - 

sure. 



pa 

his 



mi - a,e col - pa mi - a 

sure no faultf Jmilt of mine 



1^ 



pi 

SO 



ZU 
to 



son, la 

proroe 1 Yes, 



sor - te, si, e Fa - mor, la 

Love and For - tune seem both 



sor - te, 

kind, both 




4- 



i 



3— F- 



i i 



i 1- 




—m- 

5 



H-J h 

■J- -J. 



at 



± 



- gnor, che cer-car sembra a - mor. 

s^fhs. Her heart f am he'd move/ 



E quel - la, e quel - la end' ar - de d'a - 

My doubts are well found- ed; This fair on^s chains he 




s'a me por - ta a - mor? Sor-pre-sa, 

with me he's in love ! My doubts are. 



sor -pre-sa 

my doubts are 



no-vel-la! 

well found -ed ; 



ma, da me 

My doubts are 





si, e 

kind 



I'a - mor, Ta - mor. E quel- la, 

al - so to prove ! Oh, rap-ture. 



Milord. 



e quel- la, 

ohf rap-ture 



e quel- la 
un-bound-ed! 



clie mi fa 
My hopes a/re 




Sor- pre- sa, 
My fears are. 



Matteo. 



^ f f 



sor- pre- sa 

my fears are 



no-yel-la! 

well found - ed; 
^ If 



che vuo- le 

my fears are 
^ ^ ^ 



-m- 

* — * 



quel-la, 
My dvubts are. 



4- 



e quel-la, 

my doubts are 



' ' r IT' U 



e quel-la 

well found -ed; 



che lo fa 

my doubts are 
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-I — P- 



mo - re; 

wears ! 



e quel - la^ 

My doubts are 



e 

well 



found - ed; 



ond' ar - de 

This fair one's 



d'a - mo - re^ 

chains he wears !... 



e 
My 





— ,11 


1 ^ H 1 ! 1 1 — 1 










r ^ ^ 


— ^ 1 1 1 — 

& 














1 ^ — 1 





che vor - ra ? 

well found - ed ! 



Sor- pre - sa 

My beau - iy. 



no- vel - la ! 

My beau - ty^ 



m^j da me 

My beau - ty 



clie vor - ra ? 

his hearty his 







p — ^ — p 1 

— p \ F F 




^ — ^ 


— 1 — 1* - 


i 


^1 F— i ^ 










1 


H= ^ * 





f / 



de - li - rar, 

well found - ed ; 



e quel - la, 

Ohi rap - ture 



e quel - la 

un - bound - ed 1 



clie mi fa 
My hopes are 



de - li - rar, 

well found - ed^ 
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— ^ — ft — fB. — 




— ^ — a — p — 


^ ^ ^ 


^ ^ (tf ^ : 














r r.-^— . 

— f- 


\ — i — i 


— p — 


— 1 — 1 


' 1 1 





i=fe 



da me, si, 

well found - ed! 



sor - pre - sa 

To brave me, 
! p ^ 



no- vel - la ! 

to brave me, 



clie vuo - le 
to brave me. 



da me, si, 

to brave me 
^ ^- 



de - li - rar, 
«;e/Z found - erf / 



e quel - la. 
My doubts are 



e quel - la 

well found - ed ; 



che lo fa, 

This fair one's. 



si, de - li 




— ^ 



f ^ f 



quel- la, 

dmbts are 



e quel 

fvund 



la. 









I 1 


1 1 
-Td ^ 


—J ^ 























che. 

heart. 



vor - ra ? 

en - snares. 




de 

well 



li - rar. 

found - ed! 



O lie - to mo - men 

Hope, with cheer - mg beam,. 



to, o dol - ce con - ten - to, Pro 

Now smiles on my schetne ; While 



P P 



clie, 

siill.. 



vor - ra? 



izfe 



rar.. 

chains. 



lo 



fa! 

wears ! 
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k r ri 








-j — 1 — ^ ij 


r - - 

1 — 1 1 




-p— 1 — p — [- 




i 



Pamela. 



i 



i 




I 



± 




Qua! col - pa port' i - o, s'al 

Who can thoughts con - fine ? He 



pi - zii a me son, La sor-te si^e I'a - mor! 

Love and For - tune seem both kind al - so to prove/ 



o 

Love 



lie 

and 



to 

For 



mo - 

tunCf 




p 



bel vol -to mi - o Ei fol - le e d'a-mor, s'e-gli fol - le e d'a-mor, sVgli e 

thinks me di - vine! Tis mre no fault of mine If with me he's m lave, if with 

jr ^ 



± 



r f r 



men 

Lome 



to, 



SI, 
For 



pro 

tune 



pi 

seem 



zua 

both 



me 

kind, 



son, 



SI, 

kind 



pro 
a/ 




3^ 



Zerlina. 




Si, si.quest'ln- gle - se II pet- togliac-ce - se, co-si laguardao- 
Yes, from out his eyes Love's flame brighi-ly flies; To hear his ten-der 



r J r ^ 



r r ^ 



fol - le, si, fol - le e d'a-mor. 

me, if with me he's in love! 



E 

*Tis 



col - pa mi - ^a, e col - pa mi - a, 

sure, 'tis sure no fault of mine If 



i 



so 



Zll 

«0 



son, la 

prove ! Yes, 



sor - te, si,e I'a - mor, la 

Love and For' - tune seem both 



sor - te, 

kind, both 
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- gnor, die 

sighs 



cer-car sembra a - mor. 

Her heart fain he^d move ! 



E quel -la, e q^uel-la 

My doubts are well found -ed; 



ond' ar- de d'a - 

This fair on^s chains he 



s'a 

vjith 



me por - ta a-mor? Sor-pre-sa, 

-me he's in love ! My doubts are. 



SOY- pre - sa 

my doubts are 



no - vel - la ! 

well found -ed ; 



an -cor ei 

My doubts are 





9b. ^ - ^ 












i9 0 


i 










i — 1 — 1 — 


r r r r 


— 


— \ — - 







SI, e 

kind 



I'a - mor, I'a - mor. E quel- la, 

al - so to prove .' Oh, rap-ture. 

Milord. 



e quel- la, 

ohf rap-ture 



e quel- la 
un- bound -ed! 



che de - li - 

My hopes are 




Matteo. 



Sor-pre-sa, 

My fears are, 
P ^ P 



sor- pre- sa 
my fears are 

^ ^ P 



no- vel -la ! 

well found -ed; 



f ^ 



che vuo- le 

my fears are 
P ^ ^ 



E quel-la, 
My doubts are. 



e quel-la, 

my doubts are 



e quel-la 

well found - ed ; 



clie lo fa 

my doubts are 








I 



I * I* » 



iJJ r LL E 



mo - re^ 

wears ! 



e quel - la, 
JKy doubts are 



e quel - la 

tue/Z fvund-ed; 



ond' ar - de 

TAzs /air one's 



d'a - mo - re, 

chains he wears!... 



e 



i I I 



I 1 I 



9^ 



giun-toe qua, 

weZZ found - ed ! 



sor- pre - sa 
Aly doubts are 



no - vel - la ! 

well found - ed ; 



ma, da me 

My doubts are 



clie vor - ra ? 

well found - ed; 



i 




1^ ^ 



- rar mi fa, 

well found - ed; 



e quel - la. 
Oh, rap - ture 



e quel - la che de - li - - rar mi fa, 

un r bound - ed ! My hopes are well found - ed, 




' ^ t f \' 



^ ^ ^ 



da me, si, 

well found - ed ! 



sor- pre -sa 

My fears are 



no- vel - la ! 

well found - ed ; 

-4^ — 



clie vuo - le 
My fears are 

-l« ^ ^ 



da me, si, 

well found - ed : 




de - li - rar, 

well found - ed ! 



e quel - la. 

My doubts are 



e quel-la 

xoell found - ed ; 



clie lo fa 

My doubts are 



de - li - rar, 
welUjfound - ed ; 
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at 




quel-la, e quel-la ond' il mar-che-se in cer - ca va, e quel 

doubts are well found- ed- This fair one's chains ^This fair one's chains he wears,. 

ores. 

± : : . M ^ ^ 1 



9J 



sor-pre-sa. no-vel-la! ma, da me die vor - ra, die vor- ra? 

My beau - ty, my beau- ty, my beau - ty his heart, his heart en - snares! 
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RECITATIVO 



Matteo. — ^Zerlina, cara mia^ servir vuoi tu il Marcliese, mentr' io qui non saro ? Diavolo. — (Mentr' ei qui non 

Zerlina, deary you will wait on the Marquis while 1 am away. (Wliile he is 

sar^ !) Voi dunque partirete ? Matteo. — Sta sera andro lo sposo a prendere, e domani qui il condurro con gli 

away J ) Are you, then^ obliged to leave us ? I must go this evening to fetch my daughter's bridegroom, and to-morroiv I shall bring 

altri convitati. Zerlina. — 0 ciel ! Diavolo. — ^Parecchi forestieri avete oranel vostro albergo ? Matteo. — ^Voi, 

him home with the other guests. Good heavens ! Do you happen to have many stratigers now in your hotel ? Ym 

mio Signor, Miledi con Milord. Diavolo. — ^Nessun altri ? Miledi lia 1' aria lieta, ma quel Milord mi par di tristo 

my lord, the English noblemany and his lady , Nobody else? — My lady is cheerful, but that husband of hers seems a gloomy 

umore. Matteo. — E non senza ragione. Dai ladri poco fa ei fu spogliato. Diavolo. — Possibil e ? Io mai non 

subject. He has good reason to be gloomy. The banditti have stripped him of everything. Impossible.' J have always 

ho creduto cbe vi fossero ladri. Matteo. — ^Ben lo cred'io. Diavolo. — Di giorno e notte i monti io spesso 

disbelieved ^ these stories of robbers. But 1 do believe them. Day and night have I crosse/^ the 

traversal, e da' ladri non fui sorpreso mai. Matteo. — ^Voi siete fortunato! che dal giorno, o signore, clio Fra 

mountains, and never, to this hour have /encountered robbers. You are lucky, my Lord, for within a day the famous Fra 

Diavolo venne a noi vicino — Diavolo. — Ma, di grazia, mi dite, chi e mai costui cbe chiaman Fra Diavolo ? 

Diavolo has been seen! For goodness' sake do tell me icho zs this dreadful Fra Diavolo? 

, Matteo. — un ladro formidabile. Zeblina. — Che giunger mai non pon ne schioppo, ne cannoa 

ife IS a terrible robber. Whom neither rifle nor cannon, reach. 
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REOITATIVO. 

ZEBLiNA.—Che mai vidi ? 0 terror ! MATTEO.—Che fu ? che fate qui ? Beppo.— .lo son, sifinori, un infelice 

What is this? O horror! Who are you ? what do you here ? I,gmtlemm,am anunfortunat!, 

pien di virtu, di proHta, d'un cuor si buon, clie dir non lice, ma che da man dig-iuno sta. Voi che in cucina il cuoeo 

full of good deeds and honesty, with a heart too good for modesty to divulge, but ivith a very empty stomach. You who have a cook and a 

avete^ voi che in cantina avete il vin, che a ricca mensa ognor sedete, date a mangiare ad un meschin E vi dara 

kitchen, you who have a cellar full of good wine, you who daily feast like Dives, do givA a poor fellow a morsel of bread, and heaven 

compenso il del. Giacomo.— lo son, signori, un gentiluomo, e illustri furo i miei maggior ; ma 1 mio Mason non 

will repay you. I, gentlemen, am of good birth, and illustrious race, but my escutcheon 

vale un pomo, che d' un quattrin non ho il valor. Voi la cui tasca e ognor fornita, voi che si ricchi fatto ha '1 destin a 

is a blank: for I am not woHh a doit. You whose purses are full, ym whom fortune has so highly favoured, assist 

nobil sangue ofirite aita, date a mangiare al poverin. E vi dara compenso il ciel. Diavolo.— Prendete e in nome 

a hapless noble. Give a poor man a crust to eat, and heaven will reward you. Take this, and in the name 

sia di questa bella figlia. Giacomo.— Grazie, Signer Marchese. Matteo.— Che ! vi conoscon oi^ ? Diavolo —Or 

of this beautiful girl. Thanks, my lord marquis. Why, they seem to know you? ' Yes, 

ora per la via io gl' incontrai, de' poveretti sono, cui detti qualche soldo. Signor oste, lor vo' pa^ar da cena e da 

/ met them on the road: poor beggars, to whom I gave an alms. Mine host, I will pay for their supper and 

dormire. Matteo.— Sol uno scudo a testa. Diavolo.— A testa ! piu ch' essi' non mertan, temo, ma pur questo 

Only a ducat a head. A head.' more than they deserve, I fear; but, no 

non conta ! Zerlina.— Lor daremo una stanza lassu in cima. Matteo.— Quand' io devo passar la notte fuori ' 

^^^^ • ^^'^^ 5'^^"^ ^^^^ « ^oom up above in the Iqff. What, when I am to pass the night from home ) 

no, no, Giovanni, tu lor porterai del pane e del formaggio, e poi li condurrai tu stesso alia cascina. E voi andate 
no, no, John, do you give them some bread and cheese, then conduct them, yourself, to the barn. And you go 

a preparar'da cena per Milord. Tu, mia figlia, meco verrai fin al casal vicino, cosi parlar potremo del tuo sposo 

and get ready supper for my lord. You, dear daughter, will come with me as far as the next village, and on the way we can talk 

andando pel cammino, Diavolo.— Buon viaggio ; a domattina, il mio brav' oste ! Beppo. — Del capitano alia 

about your marriage. Godspeed! To-morrow, my good host, we shall meet again. To the health of our 

salute 1 Diavolo.— Ehi I che c' e ? Giacomo.— Leva il cappel. Diavolo.— Dove mai, tai modi apprese ? 

captain. ^ Eh! what is this? Take off your hat ! Wherehasthe fellow learnt such haUts? 

GLA.COMO. — % un coscritto affatto nuovo I nulla sa delF etichetta ! ma rispondo, bravo egli e. Diavolo. Essere 

Quite a new recruit ; he is ignorant of the customs of society, but a good fellow, I will answer for him . To be 

bravo assai non e, e pur mestieri esser onesto ! Mai non ho visto, in fede mia, una si goffa, stolida armata. Mai 

brave is not enough. Good manners cannot be dispensed with! On my honour, I have never seen so awkward a lout m arms. I have 

si meschina, rozza brigata, mai pria non ebbi a comandar. Or versami delF acqua^ ma rifletti, che uUa primiera 

never before had to command so unmannerly a squad. Now pour me out some water, but take heed, that if you once 

tua balordagin ti fo rotar la testa al suolo; m' hai ben inteso P Or dammi un tovagliolo. Beppo e Giacomo. Eo-li 

again commit yourself your head shall roll on the ground; do you understand? Now give me a napkin. £kis 

e in vero un cavaliere di gran senno e di valor. E noi guida sul sentiere del bottino e dell' onor. Diavolo. — Sono 

truly a cavalier of sound judgment and valour. He guides us on the path of booty and of glory. J am 

e ver un cavaliere pien d' ingegno e di valor— So guidarvi sul sentiere del bottino e delF onor. Quai nuove m' 

in sooth, a cavalier full of genius and valour; I can guide you at once to honour and plunder — But what news, do 

apportate ? Beppo. — L' affare de' diamanti — Giacomo. — ^Mal non ando, per forza degli indizi cosi bene a n:)i 

you bring ? That matter of the diamonds— It didn't go of badly on the strength of the signs so well indicated by 

dati. Diavolo.— II credo anch' io, per megiio m' instruir ogni giorno cantava con Miledi la barcarola, e intanto 

you to us. I should think so !—and by way of instructing myself better each day 1 sang a barcarole with my lady, and in the 

facea con lei I'amor. Beppo.— Va ben ! Diavolo. — Duro mestiere ! non ostante per voi mi presto a tutto. 

intervals made love to her. Well done.' It was hard work! nevertheless, for you I will bear it all 

Abbiam perduto alcuno in quest' affare ? Giacomo.— Niuno, anzi il postiglione, un vecchio nostro amico. 

Have we lost any one m this affair? ^ No one! the postillion besides was an old friend of ours. 

Diavolo.— Un rinegato, uno spergiuro ! Giacomo.— Chiede di ritornar fra noi. Diavolo.— A me punto non 

A renegade! a foresworn man! He asks to come amongst us again. Inconstancy does not 

- place r incostanza allor che trattasi del? arte nostra: sia fucilato ! Beppo. — Ma ! Diavolo. — Se tu ago-iuuffi un 

suit me, when it concerns our craft and ways — let him be shot! Nay! Your fateshallbe his 

motto avrai destino egual ! senza far mai niun commento obbedir dovete a vol, quest' e '1 mio comandamento 

if you speak another word. Without making a single comment I exact implicit obedience; this is my will—- 

Q la legge cosi vuol ! Tra la la la. Ah ! si, ciascun lo sa, a' miei soggetti io son buon prence, e lor permetto V amore 

my word is law! Tra la la la. Ah! every one knows it well! a liberal prince am l,-r-love and vnne I freely permit 

e il vin. e questo solo io canto sera e mattin. Beppo. — Signor Marchese, io giuro che a voi sommesso io sono, 

to my subjects; and this is my song from Tnornmg till night. Marquis' to you I swear submission. 

Diavolo. — ^Badate a quel che fate, per questa volta abbiate il mio perdono. . Beppo e Giacomo. — ^Ah ! si cortese 

^ Take care what you are about, then ; this time my pardon is extended to you. Ah ! to all his 

" ognor a suoi soggetti egli e, qual prence buon permette 1' aniore e il vin, e questo solo ei canta sera e mattin. 

subjects he is always courteous; this good priiice permits us to have wine and love, and this is his song from morning till night, 

Diavolo.— Nulla piu ! Giacomo.— Noi temiam di qualche inganno ! Diavolo.— In qual modo ? briganti ! 

Nothing more? We fear some fraud. Mw so? Rogues! 

Giacomo.— Lo scrigno che Milord dovea, come diceste, aver nel suo calesse— • Diavolo.— Si, dnque cento mila 

The casket which my lord ought to have in his carriage ? Yes, fivehundred thousand 

franchi, ch' egli di Napoli nel banco a porre andava, Miledi istessa a me lo disse ! Beppo.— Nulla trovammo. 

francs, which he was going to deposit in the bank at Naples; my lady herself told me of it! We found nothing. 

Giacomo.— Nulla affatto ! Diavolo.— Gl' imbecilli ! allor che da se stesso non si fan gli affari ! BEPPO.-^Per 

- Nothing, really! The fools ! unless one does everything oneself nothing goes right. In 

fare a noi del torto ei prima li spendea. Diavolo.— Finiamla, io ben sapro dove tant' oro ando, partite — 

order to defraud us he spent the money beforehand. Enough ! J shall soon firfd out where such a heap of gold has vanished. Begone ! 

e uopo ancor che con Miledi io canti. Ma coraggio ! costor felici sono d' aver per capitano un pari mio. Ma qui 

I must sing again with my lady. But, courage! These fellows are fortunate to have one like me for their captain, Bvi, her$ - 

torna Miledi. Ebben! non siete ancor partiti ? Beppo e Giacomo. — lo parto. 

returns my lady. Are you not yet gone? We are going. 
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Per voi Mi-lord or va-do ilpuncli a co - man-dar. 

/ gOf My lordf to see if now the punch is made. 

DiAVOLO. 



An-cor voi sie - te 

Why noio are you still 



Bel -lis - si - ma Mi - le - di. 

Most charming y handsome la - dy. 
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Per-che, noi qui cantiam, of - fe-soea-ser non pud, oh. si, pos-siam, su que-sto man-do 

Can he then take of -fence if Ive stay but to sing ? This man - do - line quite tempts me to be 

^ 



3=^ 



The Royal Edition.^" Fra Diavolo."— ( 67 ) 



Che sen - to ? e lui ciie 

/ hear him! I fear he 
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li - no,quel-la belF a - ria in-siem cantar, che I'al-tro di can - ta-ta abbiani. 

gm. Lefs try together once more the same du-et we well com-menc'd but did not finish. 
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Andante, 



vien ! 

comes ! 




II gon - do - lier fe - de - le, 

The gon - do - lier^ fond pas - ston's slave, 
Andante. 



Per ri - ve - der sua bel 

Will for his love each dan 



la, L'a - qui - 

ger brave. Winds and 
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waves 
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non rat-tien ; E se da lun-gi ot-tien Un sol guar - do d'a-mor, 

both disdain' d! From his fair one's bright eyes Se a glance but his prize — 



Fe - li- ce e - 

It IS still 
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seme - thing, some - thing gam'd; It is still, it is still, it is still some-thing— Oh 
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say! can love a stran-ger 
Allegro vtvace. 
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Si- gnor non vi pos - so ascol-tar. 

'Ti's too much, sir. ' I'll hear no mere! 
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heart w fir - ing?Yes!now my heart is 
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still I may ad - mire! 
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nor raise your ire ! 
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- dor - ing! This is most re - as - sur-mg! With this vow be con -tent - ed! 
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touch my soul! 
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the robe thy fair form is 
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Do you thxnk it is like? 
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Tender eyes. 
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mild - ly beam - tng ! Such smil-ing lips and 
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- gold - ew hair ! I hear you say. 
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Cio per un ti - ran ? 

What! shalttkou smile on htm' 




un ri - vai ? 

Thy fierce lord ? 
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Che fa-te 

What is^t ym 



voi? 

do! 
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Ne prendo cu 
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Si - gnor ! 

Oh! sir ! 
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mai 

more! 



la - sciar non mi po - tr^! 
To rest up - o» mis heart! 



Si, 
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Mi-lord qui vien ! 
Ml/ hus- band, see I 
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Andante, 
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Will m his bark each dan 
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ger brave, 
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un - re- strained! From the lips of his fair 
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Un sol sguardounso - spir. . . , 

Let a smile sooth his care 
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Jt is still some - thing, some - thfing gained • It is still, it is still, it is still some - thing 
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Milord. 
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Del can -to a-man-te io so - no, a ge - nio mi 

J?y mu - SIC I'm e - ver de - light - ed ! Sweet charm of the 
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ya, ma per niio mal, Mi - lord e - gual ge - nio non ha, ed in cid mai con lui non mi pos-so accor - 

mind! Yet in mu- sic my h/us-land no jp,lea- sure can find^ So we're ne - ver to - ge - ther, we're ne - ver to 
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Del can - to a - man-te 

J5y mu - SIC ew - cr 
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Ma bra-vo, si, bra-vo, 

Sy mu - sic's sweet paw - cr 

Milord. 



col 
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Al can - to ay - yer - so 

To - ge ' ther they're ev - er 
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lord, with my lord how to dealy spee - dy means I must find ! 

ftl= 



Xja. , . . 

For , 




d d d J 



h > ^ 



1* ^ 



3 



giam - 

we're 



con - 

his 



- lord si, po - trebbe all' o - nor, all' o nor tor - to far. 

pleas'df to be pleas' d with their mu - sic I'm lit - tie m - clin'd! 



'O 
We 




can 
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/ J 








1 t-P-- 








■ |jp^ — » — 9^ — i#-E-* — *i- 




— ^ ' — 





ne - ver, t<;e're we - ver to - ge - ther in har - mo ny joined! 



t.^ - sor - te gli pos-so in- vo - lar, si, gli pos-soin-vo - lar. 

vdfey for his wife and his gold both are much tC »»y mind! 

i JL S — N N S ->r 



m 
For 



- treb - be, cbe si, d'un Mi - lord air o - nor tor - to far. 
ne'er f we can ne'er be to - ge - ther m har ' mo - ny join'd! 



We 



giam i- mai, 

we're ne 




VO - lar, 

his wife 




can 



quel 
ne'er 




no, 

ver 



la 

and 



±=f=± 



mai non 

to ' ge - ther, 



mi po - tro,, 

ne - ver to - ge 



mi po - tro ac - cor - 

ther in har - - mo - ny 



mo - glie 
his gold, his 



pos - SO in - vo - lar, pos-so in - vo - lar, pos-so in - vo 

urife and his gold both are much to my 



can 
be 



to 



tar m - siem po - tria 

har 



ge 



ther 



m 



tor 

mo 



to 
ny 





- dar. Del can 

Join'd ! By mu 



to a 

sic 



man - te,a - man - te 10 son, 

ev ' er I'm de - light 



a ge - 

ed! Sweet 



moo 

en ' 



gnor, o - gnor mi 

chant ' er of the 




- lar. Ma bra - vo, bra - vo, can - tiam pur, se d'ac - cor - do il can - to o - gnor ne 

mind! By mu - sic's, mu - sic's pow'r ex - d - ted. Her heart, her heart is grow-ingmort 



SICS, 



sic's pow'r ex ' d - ted. Her heart, her heart is grow-ingmore 



far. 

join'd! 
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p 



va! 

mind. 



± 



fa! 

kind. 



^ — K 



Quel can -tar sem-prein - siem a me gu - sto non da, son 

Thej/ are ev - er u - ni - ted ; They' re both of one mind, To 



del can - to ne • 

be 'pleas'd with their 











m 


— ^ 1 r L,;±;^ — ' 


r— £ — "F" "F "F — :F — ? — 1 


— i 

1 'L.-J 


F f f f r p 




Ma, per 

By mu 



mio mal, si, per mio mal, 

SIC eo - er I'm de - light 



Mi -lord 

ed! Sweet 



pel 

en - 



-ha — — *^ 




Ma bra 

mu 



- vo, bra - vo, can - tiam pur, se d'ac-cor - doll 



sids pow'r eye - ci - ted. Her heart, her 



fJ mi - CO, ne a ge - mo mi va. 

mu sic I'm lit - tie m - cUn'd, 




3: 



0m 



can - to a - mor non ba. 

chant - er of the mind/ 



f ^ ^ 



. can r to o - gnor ne fa. 
heart is grow - mg more hind! 



^1- 



> 



Quel can - tar sem-pre in - siem a me gu - sto non 

They are eo > er u - ni - ted! They're both of one 
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Ah 

Yet. 



da, son del can - to ne - mi - co, ne a ge - nio mi va. 

mind! To be pleased with their mu - sic I'm lit - tie in - clin'd! 




D'un 

To 



t 



"i^ "I"" "jF" "^^M 



fp 



giam 

in 




Mi - 

be 





i 



- mai con Mi - lord non mi pos-so ac-cor - dar, ac - cor - dar. 

mu - SIC my hus-band^my hus-hand no 'pleasure can find! 

iJ: 



Ah 

So 



^ ^ ^ 



V ^ k ^ 



ttd> ^ ^ ^ /# 



t>' - lord, a Mi - lord col - la mo-glie, vo' To-roin-vo - lar. 

lardy with my lord how to deal^ spee - dy means I must find 



La. , , , 

For 




d d 



^ — h 



- lord si, po - trebbe all' o - nor, all' o - nor tor - to far. 

pleas'df to be pleased with their mu - sic I'm lit - tie in - clin'd! 



To 

We 




Ml* 



» » » » ^ 



giam - 

we're 



con - 

his. 



can 





mai, all giammai, Tben lo ve - do, po-trommi ac-cor - dar. 

ne - ver, 2i;e're ne - ver - - ther m har - mo -ny jom'd! 



No, 

So 



giam - mai, 

we're ne 





- sor - te gli pos-so in- vo - lar, si, gli pos-so in- vo - lar. 

vyife^ for his wife and his gold both are much to my mxnd! 

fc ft- h h h h fr 



In 

For 



VO - lar, 

his wife 



-d — S S 



s s s s 



- treb - be, cbe si, d'un Mi - lord all' o - nor tor - to far. 

nf^ev inp. mm. mi^pv hp. in - np. - f.hp.r in har - m.o - nv ifdn'd I 




n^er, we can ne'er be to - ge - ther in har - mo - ny fain'd ! 



We 



can 



quel 

ne'er 



.. V V I 
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Presto, 



— I 



1 



- dar. Ah 

Join'd! NOf 



nOf giam - mai, giam - mai con 



no. 



were 



ne 



ver. 



ne 



ver to 



lui, no^ non po 

tJier, 



5— ^-r 



tJ - lar. Del 

mind J Yes, 



can - to a 

yes, Ms 



mi - CO 10 

Ms 



son. 



se 



noi, . . . 



wife and Ms gold, 



d'ac 
Ms. 



i 



3zi 



3 



far. Can 

joined! No, 



tar 

wo. 



m 



sie - me 

can n£eT 



non mi 

he to 



va, 

9^ 



XIO, 



^ 1*-^ i>*^ 

P^ ^T I ^if^r nlfir l l fll ^N^' 1+4-^^=^ 



r 



r 



-1 — 

f 



f 



i 



1/ - trom - mi, 



ne 



non po 

ver to 



i 



trom - mi 

ge - - 



ac - cor - dar, 

ther m har 



no, 



- cor 

gold 



do... 

JoiA are 



fa, 

much,. 



Si, 



se 



noi 

are 



d'ac 

much. 



non 



mi 



va, no, 



non 



mi 



va. 



no. 



ac - cor - 

mo - ny 



1~ 



cor 



do 

my 



non 



mi 







• • • 


















1 — • • f f-J-i- 
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- gnor, 



ne 



10. 

ver 



to 



son^ 



a 



ge - nio o - gnor, 
ther in har 



O 



± 



gnor 
mo 
I 



mi 



- cor 

gold. 



do. . 

loth 



¥ • • • 



are 



fa, 

much,. 



SI, 



se 



noi 

are 



d'ac 

much. 



cor - do 



va,. , 

ne'er. 



It 



-f- 



no 



to 



non 



mi 



va, 



no, 



non 
har 



mi 



va, 

mo 



non 
my 



4^ 



«1 



»| *^ jig » 



*1 F ^ 
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i 



ge - 



mo o - gnor 
mo - wy.... 



mi 



joined. 



a 



mo o 
mom/ 



gnor, 

Joined, 



4- 



o 

en 



J J 



-t— 

d'ac 

are 



t 



noi 

much. 



d'ac 



cor 

to 



do 
7»y 



fa, 



cor 

much 



do 

to my 



fa, 

mind. 



d'ac 

are 



tar 



m - - 



siem, 

«10 



no, 



non 

joined. 



mi 

in 



va, 

har 



can 

mony 



ta 

joirCdy 



re 

in 




±=f: 



gnor 

har 



mi 



va. 



mo - ny joined, 



O 

in 



gnor 

har 



mi 



va. 



o - gnor mi 



va. 



mo ' ny join'dy in < har - mo -ra/ join'd ! 



-I- 



cor - do fa, d'ac 

muc^ to my mind, are 



cor - do fa, d'ac 

muck to my mind, are 



cor - do fa, 

much to my mind! 






1 














'i 1 


^ 

-J-^ — r 1 


-3 — 1 ! r "L- 1 T — r> ' 








lit , 



MiLOBD. — to sto aspettando il punch., e voi cantate ancor. Diavolo. — Egli ha ragion, recate presto il punch. 

Here 1 stand, waiting for the punchf and you still gc on singing / He is right. Bring the punch quickly. 

MiLORB. — Or sete piu non ho, la sete mi passd. Diavolo. — Dopo la perdita del dimanti. Milord. — d' altre 

J am no longer athirsti my thirst has gone. After the loss of ths diamonds. And other 

cose ancor ! Diavolo. — 0 ciel ! v' avrian ruhato i cinque cento mila franchi in dote a vostra moglie^ 

things besides. Heavens ! I hear you have been robbed of the five hundred thousand francs which constituted the portion of your wifei 

e che depor pensaste di Napoli nel banco ? A voi voleva ofirire Milord quel che v' occorre ! 

and which you thought of depositing in the Naples bank ! I wished to offer ym, my lord, any little accomodation that might be required. 

Milord. — 0 grazie ! questi non mi fur ruhati. Diavolo. — Davver ! ma come fur da voi salvati ? Milord. — Con 

Thanks! the money was not taken. • Heally! hut how did you preserve it^ By 

un mezzo sicuro, e destro assai, ch' io non dico a nessuno. Diavolo.— E facile a vedere, voi delF ingegno avete. 

a sure methody and skilful enough, which I shall disclose to nobody. It is easy to see that you are very clever, my lord. 

Pamela. — Oamhiando i pezzi d' oro in cedole di banco, cucir le feci tutte. Diavolo. — ^E dove? 

We changed the pieces of gold into bank bills and sewed them all up. Where? 

Milord. — ^Indovinate ! Diavolo. — ^Indovinar nol posso. Milord. — ^La, nel mio ferraiolo. Pamela. — ^E nella 

Guess.' I am a bad hand at guessing. There, in my cloak. And here, 

veste mia. Diavolo. — Ed e cio vero ? o mantello prezioso ! o misteriosa veste ! o quale ingegno ! Milord. — Si, 

m my gown. And is this true? O precious cloak! O mysterious gown! O how cleverly done! Yes, 

cucito fui neir or. Diavolo. — (Eccellente a saper! profitto trar ne vo'.) 

/ was actually iined with gold. (An excellent thing to know I J shall find my account therein.) 



No. 6. 



Allegro^ 



Pamela. 



1^ ^ 

A-scol - ta - te I 

Hark! those sounds! 

Milord. 



&3 



Piano, 




AMegro, 



ft 



A-scol - ta - te ! 

Hark! those sounds! 








1 , 


_d ^ 


IJ 1j ^1 


n:! i — i 


0 












— ^ 
t — ^ ' 


— 1 i 

- ^ — ' 




-A — -^H*^ — s|- 

4dt — ' 




t — :i 


t *- 



Diavolo/ 




Che vuol dir 

What can mean 



que-sta mar-ciaguer-rie - ra? 

.... that war - like strain? 



Beppo. 




4- 



GlACOMO. 



Un bri -ga 

A bri - ga • 
^ ^ 0 



Un bri-ga 

A bri - ga 




-m- 
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— 1 M 




r— M 


N 1 


rH 1 ^ 


1 N S , 














L:^ ^ 








• 



dier con de' sol - da-ti, 

dier with arm - ed force. 



in que - sto lo- co^ 

On towards this spot 



son 

di 



<^^\ r . 1 1 c 1 


— ^ — ^ ■ - 












U 1 r — ^ 


1 ^ 




1 ^ • 

J L 



- dier con de' sol-da-ti, 

dier vMh arm - ed force. 



in que - sto lo- co, 

On towr'ds this spot 



son 

di 




J ! — I 



^ — ^ 



1 M—i ! — 



f p p f ^ 



i 



DlAVOlO. 



24 



i 



4: 



Giam - 



mai ! 

Ne-ver! 



VI - 



ar - ri-va-ti; 
recfe his course ! 



fug-giam ! 




ar - ri-va-ti; 

recis his course! 




fug-giam ! 

Let US fly ! 



1 i, i "F.f: ' 



_ l » „ I* 



•1 



PIP 



^ ST 




- gliacclii ! 

Cow-ards ! 



ar - dir! 

rfi - main! 



Ma, non 



sei 

ye 



Non me ne sen - to! 

/ quake with fear!. 




1^ 



1 J ' i i> > 
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tu 

dread? 



vi-cin 

Am 1 



— ^ 

a me ? 

not here! 






/ 



COBO, 
ViLLANE. 



y iSopram, 



tJ 



Vit - to 

Vic ' to 
SoLDATi B ViLLANi. Tenori. 

^ 



ria ! 

rial 



Vit - to 

Fie - to 



5fe 



ria ! Vit - to 
nat Vic - to 



+ 



ria Vit 

ria! Vic 



-| 

ria! Vit 

ria! Vic - 




Vit - to 

Vic - to 

SOLDATI B VlLLANI. BassL 

#^ 



ria ! 

ria ! 



Vit - to 
Vic - to 



ria ! Vit - to 
ria! Vic - to 



t 



Vit - to 

Vic - to 



Vit - to 

Vic - to 



ria! Vit - to 

ria! Vic - to 



ria! Vit 

ria! Vic 
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ii, al - le - gri stiam, 
/oy wow rog'n a - round ! 



stiam, 

round I 



All per lor qual glo - ria, ' 

JR«zse the grate - /mZ voice! 

noi 



Sn, al - le - gri stiam, 

Joy now reign a - round ! 



stiam, 

round! 



Ah per lor qual glo - ria, 

Baise the grate - ful voice! 

noi 



1^ 



^2 



stiam, 

round! 



Su, al - le - gri stiam, 

/oy now rez^rn a - round ' 



Ah per lor qual glo - ria, 

Maise the grate - ful voice! 





\ 



Ah per lor qual glo - ria, Da lor, 

Haise the grate - ful voice! Theg come 

noi 



da lor vin - ti 

with vie - to - ry 
noi 



fur, 

crown'd ! 




Ah per lor qual glo - ria. Da lor, 

Maise the grate - ful voice! They come^ 

.noi ^ ^noi. 



da lor Yin - ti 

with VIC - to - ry 

noi 



- p -\ p 



fur, 

crown' d ! 



Ah per lor qual glo - ria, Da lor, 

Raise the grate - ful voice! They come 



da lor via - ti 

with vie - to ' ry 



fur, 
crown' d ! 




4- 



5 



- if 



at 



5 



1/ 

Da 



Da 

We 



Da 

They 
We 

A. 



P P ■ 




r 

lor, 

come 
noi 



^ f r f 



^ ¥ ^ . 

da lor Yin-ti fur! 

with vie - to ' ry crown! d! 
noi 



Vit - to 

Vic - to 



ria, 
ria ! 



Vit - to 

Vic - to 



m 



ria. 



Vit - 

Vic - 



\ 




. ? ^ li^ kff~ 

lor, da lor vin-ti fur! 

come with vie - to - ry crown' d! 

_noi noi 



lor, 

come 



Vit - to 

Vic - to 
0 . ^ • 



na, 



Vit - to 

Vic - to 



da lor Yin - ti fur ! 

with vie - to - ry crown' d! 



Vit - to 

Vic - to 



ria, Vit - to 

ria! Vic - to 



na, 

ria ! 



Vit - 

Vic - 



na, 

na! 



Vit - 

Fee - 




I i r i — i I r ! M — 
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4? 



Pamela. 



E lui che ve-do io qui ! 

A -gain I greet... my fnend! 



E 

A 



r 1 r 



Milord. 



Spie - ga - te - vi, clie iu ? 

C^r aw - 2:^*02^ tor - ments end ! 



— r 



Spie- ga - te - vi, che fu ? 

Om/* an-xions tor -ments end! 



to 

to 



ria ! 

na! 



-1^ 



± 



\ 



tJ - 



to 
to 



ria! 

rial 




LOBENZO. 



u u 



€>' lui che Yedoio qui ! 

gain I greet my friend! 



4- 



In si - len 

In deep si 



Spie- ga - te - vi, die fu ? 

Our an-xious tor -ments end! 




Spie- ga - te - vi, che fa ? 

Our an - xious tor - ments end ! 

^ ^ ^ 
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5^ 



1^ 



7^ 



i 



bre a cau 

ring band 



to pie, 

ive tracked; 



And 



iSS^ 




J— r^Ti 1 P=n- 




*^ '-i^iy: 



S 



3^ 





DlAVOLO. 



«5 



ids 



(Ed io n'e-ra Ion- tan.) 

(And I. was a - way!) 



i 



5i 



»>j p> 



SI 



da me- 

at-tacKd! 





A lun 

With fu 



3tW 




1 ^'li^h 




3 




5 



1 






DiAVOLO. 



(0 fu-ror!) 

COA/ re - venge!) 




32^ 



- tier, 

^ staocato. 



Al ti - mor 

iSbow ^Ae rest 



che li vin 

from t<s j'^y... 



se, 



cia 

In 






,. 1 -\ — h 


J 1 r — =1- 




1* 1* 




- scun. ... di 


bI — 

lor.... fug- 


'J^> ■ 

feat ; 


1 — ^ 

E 


I'e - CO 


i 1 — ^ : 

del - la 
jay - ' - ous 




-1 1 n-n- 


— Ll — 1 — i J - 









i 



val 

cry.. 



le 



in que - sto suon 

E - choes a - round 



s'u - di: 

re - peat:^ 



Vit - to 

Vic - to 




^^^^^^^^^ 





.. ._ 



cm. 
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fczpc 



I 



ria! 

rial 



^ ^ 1 r 



"V"^ 

Vit - to - ria, Vit - to - ria, Vit - to 

Vtc 'to - ria! Vic - to - na! Vic - to 



na. 



Vit - to 

Vic - to 




Vit - to 



i 

ria, Vit - to - 
rial Vic - to 



ria, Vit -to 

ria! Vic - to 



± 



na, 
na! 



Vit -to 



± 



Vit - to - ria, Vit - to - ria, Vit - to 

Vic - to - ria! Vic - to - ria! Vic - to 



na, 

na; 



Vit - to 

Vic - to 




gj-i #'i# i » 1 * g 




P ^ f» 



4L-m. m 9 m. 



p 



JUL 



i 



S3 — 9 — i — 



ria! 



Joj/ 



:P=3: 



al - le - 

now reign 



gri stiam ! 

a - round ! 



Su, 



ria! 

ria! 




Su, 



al - le 

Yifiw reign 



gn 



al - le - gri stiam ! 

now reign a - round! 



al - le 

now reign 



gn 

a 



ria! 

ria! 



We 



^3 



Su, al - le - gri ' stiam \ 
Joy now reign a - round! 



Su, 
Joy 



al - ie 

now reign 



gn 
a 




\ 




stiam! 

- round! 




stiam ! 

- round! 



stiam ! 

round ! 



Ah 

Raise 



=fE==fs====3s=r=t= 



per lor 

juoi-. 



qual glo 

ful voice!. 



na 



'in. I 



*1 t 



All per lor qual 
Haise the grate - ful 



5: 



Ah 

Haise 



per lor 
^ uoi:: 



qual glo 

ful voice !. 



-DOl. 



na 



Ah 

JRaise 



per lor 



t 



qual glo 



-fcf 

Ah ^_ 

Haise the grate 

iiz~iiipi zzz; 
1 i^— 3: 



per lor 



qual 

ful 



na I 




Ah per lor qual 
Haise the grate ful 

-r^-i — 
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m 



vin - ti fur^ 

thei/ come 



vin - ti 

vHth mc - to-ry 



fur, 

crowned I 



Si, 

come, 



vm - ti fur, 

Mey come 
we 



3: 



vm - ti 
loith VIC - to-ry 

^ 



fur, 
crown' d ! 



glo 

voice i 



rial 



Si, 

TAey come, 
Fe 



vin - ti fur, 

they come 
we 



vin - ti fur, 
with vie - to-ry crown'd ! 



They 
We 




# c-^ — ^ 




/ 



^^^^^^ — '"F — F" 




r-i : , 




(* • 


— h — W - ' 




_i 


— --^ — =1- 


— — M 

49 — 


1 


— fM-V-: 

1 



si, vin - ti fur, 

come, they come 



with 



Vin 

vie 



- ti 

to - 



fur, 
crown'd ! 



Tit - to 

He - to 




ria, ^t 

na/ Vic 



vin - ti fur, 

they come 
we 



vm - ti 

with vie - to-ry 



fur, 

crowrCd ! 



■^t - to 

Vic - 



ria, "^t - 

ria ! Vic - 



\ 



si, vin - ti fur, 
eorm, they come 
we 



vin - ti fur, 
with vie - to-ry crown'd! 



Yit - to 

Vic - to 



ria, Vit - 

ria / Vic - 



Jf f Jf>f , J-r-f J-rf. ?ff ^ -rf 



air a^s- £ 



" i» g» |g. 



sempre f 



I 



5 



422 



Allegro, 



i 



to 

to 



ria 



Vit - to - 

Vic to 



ria! 

ria! 



i 



to 

to 



ria, 




Vit - to 

Fie - to 

^ :^ 

1^ »j 



na! 

na! 



to 

to 



na, Vit - to 
na! Vic - to 



na! 

na! 




-|- 1— .-h- -r^ ^ -I — HI— 



Allegro, p 



j y , 
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J. JJ. Ji 










~ P-;*^ — 




flc«i : ^ — 


-1 tiiif =^ 



TTe cha nddf my lord, 



On one 



of these rna - 




i 



Pamela. 



Che veg- 



m 



-p— ^ 



pol - ve, 

raud - ers 



lo ri - tro - vai, 

A jew - el _ case. 



Mi - lord, 

you see! 



questo scrigno. 

It is here ! 






^9: * * 



Zbblina. 



Qual for 

I'm so 





hp — \ ^ „ ¥ ^ 



















gio! 

mine I 



11 mio scri-gno, 

Give it 



me; 



essoin ver! 

hap-py chance! 




0 for-tu - na! 

hap - py chance! 

DiAVOLO. 



Milord. 



(Sor - teav-ver - sa! 

(Most un - ""luc - ky ! 



Che veg - gio ! 

Yes ! it's yours ! 



essoin ver! 
/ can see 



O for - tu - na ! 

at a glance! 
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i 



- tu - na ! 

glad!....,. 

fc 



■-Ht-"- 



it* 



i 



Qual for - tu - na ! 

^Twas too had! 



J K[. 



si 



Qual sven-tu - ra ! per lui per - do in un di, 

'Tis dis - tress - ing to my - self, thus to lose 



le mie 

both my 



(W"- r' 



Oh. for - tu - na! 
at ^ ance !. . . 



^6 




I 



tt2 



■4M 




i 



± 



Di gia la - sciarque-sta di- 
Why leave so soon this plea - sant 



gen - tiei da-nar!) 
men and my pelf!j 



Lorenzo. 



r 1 ^ 



Ad - dio, Mi -lord! 

My lord! fare -well! 



fp 



1* 




4 



it 



i 



3 



- ra? 

r? 



mo 

dwell - mg 

Lorenzo. 



Or per - clie 

Sure - ly naught 



ri - par - tir 

of much weight 



-h H 



di quest' o 
com - pel 



IS 



ra ? 
ling ? 
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ca - po as - sas - sm 

chief y this arch - thief. 



da noi po-te fug-gir, 

just now es-cap'd our eye. 



sul-le sue trac - cie io 
Jmt I know tho' he 




i 



Pamela. 



Un i- 

Stay a - 



so 



no. 



non ne 

up ' on 



0-tra tra - dir. 

is track we go ! 



3t 



Ad-dio Zer - li - - na! 

Good- by ey my charm - cr/ 





- Stan - te vi pre -go. 

- whiley I re ' quest you 



II vo - stro per - ta - fo- gli. 

Your poek - et book, I pray ' 



m 



MiLOED. 



1 




-H- 




E per - che mia ca 
What new whims m ' tear 



— 0- 




Si, quel clie v' ap-par - tien ! 

Come J give it me I say! 



! ! I 




Mi -lord, die, sa sti-mar la 

My hus - hand who es - teems sou 




"1 
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H 



*r=t 



i 



3t 



r r J 



gen - te di va - lor, 

ra - geous men like you. 



Di die - ci mi - la fran 
gives you ten thou - sand francs^ 



cMe vo - strode - M 

to tvhom the debt is 



rrr.r - _ ffr;^ f 











-0 1 














r 


9- 




|r J J Jl 


-^J-p — 




p — • 





- tor. 

due' 



Leg 



• ge - te 

see ^Aai 



la! 
Lorenzo, 



La 
A 




Giammai ! 

Oh no I 



qual i - dea e la vo - stra ! 

now the joke pass- es mea - sure! 



512 



i 



24 



1^ 



22 




Jit 



I — I — I- 




|j2 



^ <^ 



d d , ^ 



5-^ 



^: -S: ^: 



...iLw j , , 








, 1 l-n 










\- 

— air- 


J J II 






[ J J 1 1 L 




^ 




^ -J- <^ 


' ^ 




' — i 



^'z/i 'iis to your love! Ac-cept it, 



sir. 



I. pray ! 'Twill short - en much the way 



Z2: 



Zerlina, 



i I I 



22: 



lo Fac - cet - to per lui, al 

As his prox - y, iis mine' He 




ciel mer 

now is 



- tria a vol re - car ■ 

ivhichyou hope at last to 



ne un al 
wm your trea 



tro. 

sure! 




4 — I — I ^ 
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t 



17 !* • f 



r — 



- ce! or ric - CO e-gli e, non men del suo ri - val. 

weal - thy, thanks to you J More than his ri - val too ! 

Lorenzo. 



A mio pa - dre, 
Seek my fa - therJ 




- r~F 



Ed or pos-so 

Now, at last 

ft ' 



doman- 

/ de - 




1 

— 1-^ — ^ 




I i ' [- 



MM 



4 — I — I— J- 




Si, do - man, 



la mia man, 



O me fe - 











p _ 






4 


^ - 








(* 1* 1- 

1 1 


f—^—^ 

-i 1 



«^ - dar 

part 



il tuo cuor 

Oh! my heart! 



O 



lie - ta 



sor - te ! 
f h-F- 




— I g:? — — 



4^. 



— t- 



si 



0 jIbI^ 




11 

mand ! 

DiAVOLO. 



ce I 



Ah! 

Ah! 



io ri - na - scoal 

now my heart with 



la 



spe 

IS 



X 




fe 



XORENZO.. 



Beppo.. 




.GlACOMO.. 



Si, a pu - nir, si gran bal - dan 

Thus all my skill is un - a - vail 



- za, 

- ing 



Ah! 

Ah 



t 



10 ri - na - sco al - la 

now my heart with joy 



spe 

ts 




Si, a pu-nir si gran bal 
T/iics all our skill is un 



a 




Si, a pu-nir si gran bal 

Thus all our skill is un - a 
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1^ 




- ran 

full! 



za, al tuo 

Hap - day ! 



sen mi ren 

hap - jpy day ! 



de a 



5 



- morl 

- viay I 



Si, 



al va- 

this 



in 



id d d S. d 



3t 



^ d ^d - 



:d: 



Or su lui ve-glia il mio fu - ror. 
Yes! on his head shall ven-geance fall! 



Ben po-coa vi-ver or glia 

His joy shall soon be turn'd to 



it 



3t 



^ - ran 

full! 



za, al tuo 

Hc^ - jsy day! 



sen mi ren 

hap - py day ! 



de a 

^o^^e a 



1^ 



mor ! 

way ! 

Milord.. 



All! 



al va 

in this 



— 1 - 1 


V |S ^ ^« ^ 

d — d — d — d — d — d — »i- 


IJ ' - =\ 


dan - za, 

- vail - ing. 


Si, su lui ve-glia il mio fu - 

Yes! on his head shall veii-geance 


ror ! 

fall 


f f = 






^-^-7-1- h 


— ^-C — C — b!^ — P — ^ — ^ — 0 — 





dan - za, 

- vaLl - ing 



Si, su lui ve-glia il mio fu. - ror ! 

Yes! on his head shall ven-geance fall! 



-0- 



-0- 




72 



Sf 



i 



Pamela. 



Sit 



at 



— 



t-^' - lor al - la co 

heart is now past 

DiAVOLO, 



Stan 
mea 



J d 



za il ciel of-freil su - o fa - 
sure, for this with de - light mil I 



s s s s s - 



- van - za, 

wai„ - mg ' 
MrLORD. 



ed io lo giu - ro sul mio o-nor ! 

Vain-ly a - gam for aid he'll call! 



- lor, 

heart 



al 

IS 



la 

now 



CO - Stan 

past mea 



^ — 1^ 

za il ciel of-freil su 

sure, for this with de - light 



o f a - 

will I 



d d d d d d - d \ d d 

Ah ! po - CO a vi - ver or gli a - van - za, 

His joy shall soon be turn'd to wail - ing! 



d d d -d^ 



ed io lo giu - ro sul mio o 
Vam ' ly a - gam for aid h^ll 




Ah. ! po - CO a vi - ver or gli a - van - za. 

His joy shall soon be turn'd to wail - ing! 



ed do lo giu-ro sul mio o 
Vam - ly a - gain for aid he'll 
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Zbblzna. 

r 





12 



Si, pre-miail ciel 
JrAM, Oh! hap - py day! 



23^ 



Jit 



la mia co - 

No long - er 



Stan - za, ah fe - 
stay ! but haste a - 



li - ce io so - no an 
way!... all seems 



- cor, SI, pre- 
gay^ Oh! hap ■ 



miail 

■ py 



$5 



- vor. 



Ah ca - ro scri 
My heart is gay! 



gno,mia spe - ran - za, sei tor 

"Tis safe I say! *Tis safe I 



na - to al tuo 
say! He-joice 



SI - 

/ 



gnor, ah ca - ro 
may! 'Tis safe I 



Si, po - coa vi - 
-L<OIl. mil pay for tMs! 



ver or gli a - van 
no more I'll 




m^s su^ a 



za, io lo 



fine rich 



giu - ro 

prey 



sul 



mio 0 

my 



nor, si, po - CO a 

way ! Hell pay for 



Si, pre - mia 11 ciel la mia 
Mil. Oh! hap - py day! no long 



CO - Stan - za, ah fe 
er stay^ but haste a 



li - ce io so 

way! all 



- lioan-cor, si, pre-miail 
is gay! oh! hap - py 



31 



I 



- vor. 



Ah ca - ro scri 
.pay! My heart w gay! 

zzzBep 



1^ 



gno, mia spe - 
'Tis safe I 



ran - za, sei tor 
say! 'Tis safe J 



na - to al tuo 

say ! Re -joice 



SI - 

/ 



gnor, ah ca - ro 
may! 'Tis safe I 



nor. Si, po - coa vi - 
call! He'll pay for this! 

.GlAC 1^ 



ver or gli a 
no more I'll 



miss such a fine 



gm 
prey. 



way! He'll pay 



- nor. Si, po - co a vi - 
call! He'll fay for this/ 



ver or gli a - 
no more I'll 



van - za, lo 
miss such a fine 



lo 

nch 



gm - ro 

prey. 



sul 

in 



miQQ 
our 



nor, SI, po 

way! He'll pay 



- coa 

for 



Allegro^ 
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DiAVOLO. 



f f f 



A 1^- 



N'ar-ri - deil ciel ! 

AlVs well as yet! 



or at - ten - dia - mo ; il 

We'll watt a - while; though, in 



^-iJjJvJ-l 








-rn rr 












-i^ti d * S 











r-^^ r 


s 






p 1 r — =1- 


-» 


-U i:-!^^ 


g 1 r — ^ 








M 1 


L_t 1 


-1 ' 







pa-dre non puo ri - tor - nar. 

case his fa- ther should re - turn! 

Beppo. 



Stan per par - tir, di qui sen van end' in - se 

Do7i't make a fuss, theyWe af - ter us, to make a 



r f r 



^ ^ ^ 



E i suoi sol - da - ti ? 

Th£ sol-diers, though! 



GlACOMO. 









1 r — 








— 











E i suoi sol - da - ti ? 

The sol-diers, though! 












BH-" 






1 — — s: ^ — N — Nr 






m 












- guir - ci. 
cap - ture ! 

Lorenzo. 

— 1 






-f — 


1 tp^ip^ 

Parton 

They de 


es-si, e noi re - 

-part, we safe re 




NH^^ — --^ — f- 


i-^ ^ 


r " \^ 


i — ^-f—r-. 






^ 






1 — — ^ 







An - diam,. . . . 

Let^s on, 



da bra - vi, pre-sto andiam ! 

to con-quest, friends, a - gain 




^ » f p 



-I != 
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Beppo. 



CO - 

Uous 



■4- 



1^ 



GlACOMO. 



A 



pu 

re 



nir si gran bal 

venge up on us 



P 




zzac 



CORO. 

Soprani, 



A 



pu 

re 



mr 

venge 



SI 



grau. 

on 



bal 



p 



" I { "1- 




Temrt, 



Ah I ri 

Hope once 

P 



na - see 

more up 



la spe - 

on them 



I ,1 .1 I 



g 1 g 



JBasst* 



Ah! 

Hope 

P 



n 

once 



na 

more 



see 



la 

on 



spe 

them 



f%^l-yy . 








= 1 =r- 












r — ^^J-" 


-F^ 

4= 


-a — 





Ah! ri 

^ope once 



gpe - 

them 
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ran 



- za 



al . . . . tuo 

Past ills 



3t 



sen. . . . mi 
for tune 



ren 



de a - mor^ 

toito re - pay. 



-M ^ 

pre - mia il 

Jlope in my 



i 



-J — ~j 



- stan 

tmil 



- za, 



of - 



Guide 



freil 

him 



cie 
*«/« 



i 



fczd: 



loil 
— ^ 



suo 

on 



fa 

At5 



vor, 
way! 



ca 



ro 

kvna 



dan 

smil 



- za, 



su 

0« 



lui 

to 



ve 



glia il 

geance 



mio 

point 



fu 



ror, 

way I 



po 



CO a 

re ■ 



it 



ran 

mt7 



za, 



al 

Past 



tuo 



sen 

for 



mi 



ren 



de 

will 



a - mor, 



pre - mia il 

Hope in my 



i 



4- 



>9t.an 

smil 



- za, 



of 
Guide 



freil 



cie 



loil 



suo 

on 



fa 



vor, 



ca - ro 



I 1 1 I ■ 



dan 

smil 



- za, 

- ing, 



SU 



lui 



ve 

ven 



- glia il 

geance 



mio 

point 



fu 



ror, 



po - CO a 

jLei re 



^3 
It 



1 



T— t 



^ ^ I* 



dan - za, 

smil - en^', 



SU 
On 



lui 

to 



ve 



- glia il 

geance 



mio 

point 



fu 



ror, 



o - CO a 

t re 




it 



/ 



-I— ^H- 



9 



ran - za, 

- ingy 



^g,-^ 1 1- 



fra 

-I- 



le 
— {. 



gio 

e 



le 



deir 



a 

re 



mor, 

pay! 



pre - mia il 

£tipe once 



X 



ran - za, fr?, 



le 

*ry 



glO 
e 



le 



deir 

will 



a 

re 



mor, 

pay! 



J ire - mia il 
ope once 



ran - za, 

smil - tMfir, 



fra 



le 

'ry 



gio 



?n7 



deir 

will 



a 

re 



mor, 

pay! 



pre - mia il 

Hope once 



IKS-' 
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^ If 1 



^ ciel la 

Acari once 

it 



mi - a CO - stan - za, ah fe 

more is smil - mgy Past ills 



li 

for 



ce 
tune 



SO - no an - cor. Al con- 
soon will re - pay I Love, each 



1 I 1 



€7 



sen - gno, 

fate pro - 



naa spe - 

pi tious 



ran - za, 



sei 
Guide 



tor 



na 

safe 



to al 



tuo 

on 



SI - 



gnor. 

way ! 



3 



Yi - ver 

- venge up 



or gli a - van - za, io 

on us smil - ing. On 



lo 

to 



giu - ro sul mioo - nor, 

ven - geance point the way! 



5 



3t 



_i-^p__q. 



ciel la mi 

heart once more 



a CO - Stan - za, ah fe 

Sf. smU ' ijiff, Past tils 



li 

for 



ce 

tune 



SO - no an - cor. 

soon will re - pay! 



^ I I 



sua 



3=^ 



i* 53- 



scri - gno, 
fate pro 



mia spe 

- tious 



ran - za 



tor 

hir^ 



na - to al 
safe - ly 



tuo 
on 



gnor. 

way! 




VI - ver 



or gli a - 

on u« 



van - za, 

smd - tngy 



10 
On 



lo 

to 



glU 
ven 



ro 

geanc^ 



sul 

pQ}nt 



mio o 

thfi 



nor. 

way! 



3t 



VI - ver 



or gli a - 
on us 



van - za, lo 

smtl - tn^r, On 



lo 
to 



ren 



ro 

geance 



sul 

point 



JftlO O 
the 



nor. 

way ! 



































^bH 1 i 1 




•> 


1^1' 












































I 














0 ^ 











/ 



more up - 



CO - 

on <Am 



e 



'ry 



vil 




re 



cor. 



3: 



ciel la 
more up 



lor 

on 



CO - 

them 



stan - za, 

- ingt 



e 



fe 
'ry 



li 

e 



Cl 
tn7 



so 

vnll 



no an - 
re 



cor. 

pay! 



\ 




1 J 1 




ciel la 
more up - 



lor 

on 



CO 
them 



stan - za, 

mi7 - ingf 



e 



fe 



li 

e 



f- r f 



Cl 

vtl 



SO 



no an - 
re 



cor. 

•pay! 




^ s s 



ten - to peij- siam, . , chel'a-mor. . . . ne pre-pa - ra. 

care wot^; be - guU - ing^ A - round us unll play! 

.LOBBNZO. 




Al con - ten - to pen - siam, . , che I'a - 

LovCf each care now be - gui - - ling, A - 
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DiAVOLO. 




N — N — N — N — N 




Quelle gemnie,quell' or, di Zer-li - na la do - te, tut-to no - stro sa - 

Ere the dawn-xng of day. Their pre-cau-tions be - guil - mg. We'll make them our 



^ - mor. ... ne pre - pa 

- round. MS will play!. 



ra. 





P Zeblhsta. 



1=^ 



^ r ^- 



Ah si, qual pia - cer, 

Let each heart re - joice! 

P Pamela, 

i r s 



Ah si, qual pia - cer, 
Plea - sure reign a - round! 



m 



Ah si, qual 

We may now 
_DlAVOLO. 



pia - cer, 

re - 'oice 



Ca - ro scri - gno mio, 
we lost is found! 



fcfc 




- ra. 

prey ' 

Lorenzo. 
•1^^ — = 



Con 

In 



- tro un tan - to ar - dir, 

our toils the^re hound! 



1 



Ah si, qua], pia 

Jjet each heart 

p Milord. 



re 



- cer, 

• 'oice. 



Ah 

Flea 



si, qual 

sure reign 



+ 



pia - cer, 
a - round! 




Ah si, qual 

TTe may wow 

^ Beppo. 



pia - cer, 
re - ;<nce/ 



Oa - ro scri - gno mio, 

we lost IS found! 



Con - tro un tan - to ar - dir, 

Tho* they now re - lonce^ 
P GlACOMO. 



Con - tro un tan - to ar - dir, 

In our toils they're hound! 

— ^ 



I 



Con - tro un tan - to ar - dir, 
Tho* they now re - joice! 



Con 

In 



3-2 



- tro un tan - to ar - dir, 

our toils they're hound! 



T 



Let 



al - le - 

each heart 



gri stiam, 
re - joice! 



Su, 

P/ea 



al - le 

swre reign 



gri stiam, 

a round . 



t 



-V b»-t» ^ _ 

Su, al - le - gri stiam, 

Let each heart re - joice 



-ij — ^ 



bu, 

Plea 



al - le 

sure reign 



gn stiam, 

a - round ! 
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i 



SO - noappien fe 

jRaise the grate - ful 



- li 



ce, 



voice , 



SO - noappien fe 

liaise the grate - ful 



li - 

voice /. 



i 



^ ^ 1^ ^ 



bel - la mia spe 

Baise the grate - ful 



ran 

voice J. 



za. 



bel - la mia 

Baise the grate 



spe - ran 

ful voice I. 



i 



ce. Qual 

They'll 



f 



za, da 



They'll 

f 



if: 



ve - glia il mio fu 

Nev - er shall their 



- ror, 

voice f. 



si, 



ve - glia il mio 

Nev - er shall 



fu - ror, 

their voice,. 



Sl, 



lo 



1/ 



so - noappien fe - li 

Baise the grate - ful 



ce, 



voice . 



SO - noappien fe - li 

Baise the grate - ful voice. 



ce. 




fc=:$cz=i=fszzf5: 



bel 

Baise 



la mia 



gpe - ran 

f^i voice/. 



bel - la mia spe - ran 

^aise the grate - ful 



- za. 



voice i 




-XLL-- ' 



Qual 

Theyni 
We'll 

f 



da 

They'll 
f 



ve - gliail mio 

iVev - er shall 



fu - ror, 

their voice f. 



3^ 



ve - glia il mio fu - ror, 

Nev er shall their voice,. 



81, 



lo 
A 



f 



^2 



/ 



ve - glia il mio fij - rqr, 

A'isv - er shall their voicCf. 




t 



si. 



ve - gliail mio fu - ror, 

^ev - er shall their voicCy 



ab ! per lor 



Baise the grate 



qual 

ful 



glO 
voice J. 



ab, 

Baise 



per lor qual 

the grate - ful 



glo 

voice !. 




noi 



noi 



1 — 

ab! per lor qual glo 

Baise the grate - ful voice!. 

noi 



Sl, 



■1^ 




lo 

A 



f 



ria, si, 

They'U 
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SI, sa 
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si, lo giu 

found ! Our band. 
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ra, doman,, 

- sound! Still let.,.. 
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that cry... 
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a - loud,. 
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piu, ah no,. 
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that cry.. 
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si, lo giu 
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ro sTil mio onor, . 

shall still tlieir hopes. 
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loudf 



da 
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lo 
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ro 

shall 



sul 
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0 0- nor, SI, si, 
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shall 



/owe?. 
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si, sa - r|b, do 
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let 
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loudf 



da 
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piu, non ti di 
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man, 
cry ' 



sa - ra do - man, do - man, si, mio 

a - loud re - sound! still let that cry a - loud 
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sa^ - ra, 
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sound I let. 
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stor, 
cry 



mai 



piu 



da me non ti 

sound ! still let 
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sound ! let 
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Fine dell' Atto Pbimo. 



Atto Secondo. 



3Sro. 7. 



REOITATIVO ED ARIA, 

Allegro, 
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Piano. 
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Zerlina. 
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Non te - me - te o Mi- lord, io va - do sul mo 

Fear no - thing, good my lord! I will at once with 
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- men-to,men-tre voi sta-te a ce-na, a pre- pa- rar-vi il let -to, eil vostro appar-ta- men-to. 

- draw me to pre-pare your lord-ship's cham-beTf to make all neat and ti - dy while you are tak-ing sup -per J 
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Non ho giammai sen - ti - to un ru-mor piu 
Such noise be - fore wasne'erheardt no -thing sure out 
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gran-de, in gi-ro il ca - po mi va ! 
fiuT -ryl It makes my head turn gid - dy ! 
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an-dar, ve - nir, tor- nar, al suon di ven- ti 

Nowhere! now there! the bells a -nng-ing all to 
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squil-le, e di tan-ti Si-gno-ri a -scol-tar i bei mot - ti, non si tro - va un momen-to a se. 

geih-er!such com-pliments to hear both on my fi-gureand heau-ty! I haiDe found scarcely a moment a - lone! 
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Or son so-la,al 

Oh! hour of 

^ Allegro fnode7'ato. 



fin re - spi - ro, Pos 

joy, from re - straint. 



SO al - fin dar sfo - go al duol, 

/ now am free! 
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One.. mo -mentis mine,... and T yield it, dear - est, to theet 
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How much, how 
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pur bel - lo il sovve - nir ! Do - ma-ni il ri - to sa - ra 

- peat it token a - lone! Yes, I love vnth heart stn - cere. 



Com - pi-to,il ri - tosa- 

And thy i- mage, Lo-ren - zo 
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One mo - ment's 





-F 
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. . . si, do-man ! 
dear est f to thee! 




KKOITATIVO. 

ZBJOLmA. — Gi^ la cena e finita. ALcun viene, ^ Milord! La rostra stanza e li, in fondo al corridoio. 

At length supper is wer. Some one is coming ^ it is my lord ! Your chamber %s there f my hrdf at the end of the corridor, 
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TKRZETTO. 



Alhgro moderato. 




MiLOBD. 




Andiam, mia mo - glie, a ri - po 

Let us, I pray, good wife, to 
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Pamela. 



t 



Si, pre-stoa ri - po - sar. 
What, my lord, so soon to rest! 



- sar. 

rest ! 



J J J J 



Si, gia gli oc-chilio dalson-no soc 
/ have longed for my sleep all the 
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Che ! gia gli oc - chi dal son 

Your re - pose some - what long 



no soc - chiu 

de - lay /. 



er 



si ? Un di, non per - si il 

The time was, 1 can, 
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sov - ve -nir, men fo - ste pron - to per dor-mir. 

well at - testy You were much less in - clin'd to rest 
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Per u - no spo-so, oh qua! pia - cer, oli qual pia - cer, e 

Of all his com -forts, tis con - fest, A hus - band finds good 
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Zerlina. 
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Quel buon Mi 

This good my 



Ma che ! Mi - 

Eh! what! my 



ben dor - mir, oh qual 

sleep the best: A mis 



pia - cer, 

band finds 



e ben 

good sleep 



dor - mir Mia mo-glie an 

the best! Let us, I 
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<-/ -lord a - ma dor - mir, 
lord loves well his rest! 



Mi - lord a - ma dor - mir ! 

loves well, laces well his rest! 



± 



- lord, di gia dor - mir ! 

lord, so soon • to rest ! 



ma che! di gia dor - mir! 

so soon, so soon to rest! 
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- dia - mo a ri 

jpray, good wife 



po - sar, 
to rest. 



an - diam a ri - po 

fei us, I pray, to 



sar. 

rest. 



Si, gia ho 
/ have 
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Sol daun 
But one 



ft 



Che 1 gia gli oc-clii dal son - no soc-cliiu - si, Sol da un 
Your re - pose some-what long - er de - lay S But one 
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fJ gli oc- chi dal son - no soc-cliiu 

longed for my sleep all the day 
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SI. 



Sol daun 

But one 





an - no u - ni - ti fu - ro, 

year tn wed - lock Join'd 
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And 



di - scor - dia fra 

yet thus to dis 



lor 

a 




v'ha, 

greeJ 



mai di 

Ah ! when 
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at 



an - no e - gli e mio spo - so, 
year in toed - lock join'd, 



e cam 

And thus 
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bia - to tan - to e gia, 

rude he dares, dares to be! 
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Tin ma - 

Once all 



t^^ an - no e\V e mia spo - sa, e cam - Ma - ta tan - to e gia, 
year tn wed -lock join'd. And now no long • er to a - greel 



U - na 

Once so 
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duol, col mi - o fu - tu - ro, mai ra - gion non 

my fate Hy - men shall bind. With us the same it 



ne^er 



sa - ra, mai 



shall 



be! With. 



ri - to, si a - mo - ro - so, 

fond - ness, now un - - kind! 



per mia 
W 



1^ 



ra 



sor-teil ciel mi • da, per mia 

ho such a change could e'er fore - see ? Who such a 



mo - glie, si a - mo - ro - sa, per mia sor - te il ciel mi 

mild, so soft, so kind! Who such a change could e'er fore 



da, per 
see? Who 
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mi - a 

such a 
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- gion non 

us 
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same. 



1' n — rn^T"^ 



ra 

it 
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gion non vi. . 

ne'er, it nier. 



sa - 

shall 



sor 



teil cie - lo mi 



si, il ciel 



mi 



da, 
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mi 
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sor 

change 



te il ciel 



mi da, 

fore ' see. 



te il ciel 

could e'er 




- ra, 

he! 



No, mai ra - gion non yi sa - 

With us the same it ne'er shall 

-•Ha. arir ^-^ ^-B 1-1 ^ 



da, 
see ? 



il ciel mi 

Who such a 



da il ciel mi 

change. could e'er fore 

fi- 



lv3: 



da. Si, u - na mo-glie, si a - mo - ro - sa, 

seel Who such a change could e'er fore - see? Who 



per 

such 



mia 

a 



s sor - teil ciel 

change could e'er 
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.... no, mai 

it ne^er.. 



VI sa - ra. 

shall be! 
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si, il cie - lo mi da. 

could e'er fore - see? 




da, 

change 



il del 

could e'er 



mi da. 

fore - see ■ 



E mez-za not 

J'he hour is late. 



te, un' o - ra o - ne 

new dan-gers dread 



sta, convien par- 
ing, We must de - 




Pamela. 



No, no, dav - ver, 

iVb, noy my lord. 



io re - sto al-la fe - sta, 

Zer -li - na's wed - ding 




J ^ k 



- tir di buon mat-tin. 

• part. at break of day ! 
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Mi-le-di, a voi son molto gra-ta ! 

M/ heart with gra - ti-tude's im - prest ! 



Pamela. 




- vr^ do-ma-ni luo-go il fe - stin. 

toit-ness I m -tend. io stay! 



Vi voglio dar qualclie pa - rer, 
My friendship further still I'll shew: 
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Pamela. 
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mial - che consiglio, mia fan-oiul 

Trea - sure my words within your breast 



la, e pre-ve - nir 

What husbands are.. 



vi sopraima-ri - ti, 

I'll let you know: 



sopra 1 ma 
My dear, all 




Zeblina. 




^ ^ N 



De - si - a Milord qual-clie altra 

Aught else does my lord now de 




ri- ti,u -di - te ben. 

husbands, you must knowr-^ 

Milord. 





Andiam, mia mo - glie, a ri - po - sar! 
Let tis I pray, good wife, to rtst! 





1 r I r u 



I * 1 1 * I 

J — I ■ i I 



1 • ^ • arTT^a 



•r.-r . ^ 
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CO - sa ? 

- mand! 



e la, cred' io. 

Mi-lord, 'tis there. 



i 



Pamela. 



Si, un o - ri - glier, 
YeSf a pil - low bring 



St 



A sve - stir - mi m'a- ju - te - 

You must wait and give me your 




— p p p 

^ 4^: -i^ 



i 



Di me, Ma-da - ma, pur di - spon 

I'm at your la - dy- ship's com - mand I. 



- ga. 



Milord. 




9 \)^ 



1^ 



•H — ' — ' I ^ 



Co-sa hai fat - to, mia ca 

What's he - come, my dear, I pray 

=1^ 



ra. 




del me - da - glion, 

of the gold locket, 




clie d'or - di - 

which ev ' 'ry 



1^ ' 



f 



J2*. 



A. 



9 



J! g .. * 



r 



! I 









1 K — K— S — — K — 1 




[ = 1^ — [V- - 









— ^ — " — ^ — ^ — ^ — ^ — ^ — ^ — 





•B na 

day. 



no 



lio 



: I i » 




I'a - bi - tu - din di ye - der, 

to see hang - ing at your side. 



^ 



^ 



J2« 



Al tuo 

.By a 
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i 




col 



lo con ne-ro na-stro, 

rib - bon al - ways tied ? 



Pamela. 



tJ II ri-trat-to? 

What ! the pic- ture ? 




r r r r rr? 




Pamela. 




^ <^ 



- lord, pre - sto a dor 

^my, my good lord, ^ to 



5^ 



mir, 

7*BSh / • • • 



al son - no gia chiu - de - te gli oc-chi, per u - no 

Pim'tJe longed for your sleep all the day! Of all his 



£3 



-|-^ 19 



'C^ I * i I * I I* 




^ • • • 




^ J: -i: 



Zerlina. 











^ ^ ^ 


^¥ 









Sol daun 

Sut one 



far 



spo - so, oil qual pia - cer, oli cmal pia - cer e ben dor - mir ! 

com - forts *tis con - fest A hus-band finds good sleep the 



Sol daun 

best ! But one 
JkllLORD. 



Sol daun 

But one 
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an - no e - gli e mio spo - so, e cam - bia - to tan - to e gia, Un ma 

year in wed -lock join'd^ And thus rude he dares, dares to be! Once all 



an - no elV e mia spo - sa, e cam - bia - ta tan - to e gia, U - na 

j/ear in wed -lock jovn'd. And now no long ~ er to a ~ gree! Once so 




I * >. ! * • I* 



«7 



duol, col mi - o fu - tu - ro, mai ra - gion non yi sa - ra, mai 

my fate Hy - mm shall hind. With us the same it ne^er shall he ! With. 



^ - ri - to, si a - mo - ro - so 

fond-ness, now un - - kind! 



^^^^ J - ^ 



+ 



f^' mo - glie, SI a - njo-ro - sa, per mija sor - teil ciel mi 

mild, so soft, so kind! W%o such a change could e'er fore 



da, per 

see? Who 




£^ :g £g 



ra 



, per mia sor -teil ciel mi da, per mia 

Who such a change couLd e'er fore - see ? Who such a 




mi - a 

such a 



m 



3^ 




rr i 



rrm~i- 



'0 0^ S' 




i 



sor 

change 



teil cie - lo mi da, 

could e'er fore - 5ee, 



si, il ciel mi 

such a change could 



4- 



da, si, mi 

e'er, could e'er fore 



sor 

change 



te il ciel 
coidd e*er 







mi da, si, 
fore ' see, Wha 



per 

such 



mia 
a 



sor - teil ciel mi 

change could e'er fore 
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No, mai ra - gion non vi sa - 

With us the same it ne'er shall 




da, Si, u - Qa mo-glie si a -mo - ro - sa, per 

see? Who such a change could e'er fore - see? Who such 



mia 

a 



sor - teil ciel 

change could e'er 



mi 

fore 
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_l« ^ 

1 







.... no mai 

it ne'er. 



VI sa - ra. 

shall be! 



i 



9J 



t 



si, il cie 

.... could e'er. 



I 



lo mi da. 

fore - see. 



I 



4* mm. 



da, 

change 



il ciel 

could e'er 



mi da. 

fore - see 




r 



— ^ 



... t -(^ ^ r 

' ■ I i I I H-r-- 



p 



tr. 



-it ^ 





REOITATIVO. 

PiAVOLO. — ^Ritirati gi4 sono nel loro appartamento. Nessuno mi scopri mentr' ascendea le scale. La stanza di 

They have already retired to their apartment. iVb one observed me whilst I was ascending the staircase. My lord's 

Milord esser dee la seconda. Sarebbe dunque questa! No, quivi tutto e nero ! Sara da quella parte in fondo al 

chamber must be the second one. I wonder whether this is it .' NOy here at is dark as pitch . It must be the one on that ^e, at the end of the 

corridoio ! Va ben — -L' avviso tosto portiamo a' nostri amici ; ambi alloggiati sono di fuor nella casdna. E '1 segnal 

corridor.' Very good — let me signal my fviends^ who are both lodged outside in the barn. This is the concerted 

convenuto, ma se m' udisse alcun ! Ebben cbe importa ? lo non posso dormire, dunque io canto : la notte e il di si 

signal; but if any one should hear me! WeZf no matter. I cannot sts^, ana tnerefore I sing. In Jtaty people are always 

canta in quest' Italia : e poi d' amore una canzon, sospetto per certo dar non pud. 

siiiffing, day and night. And then a kve-song can surely not excite suspicion. 



The Royul Edition.—" Fra Diavolo."— ( 138 )l 



No. 9. 



Andantino con moto. 



Piano. 




ft* 



BAROAROLA. 

^ • -I— ~ 



g 1 H g 



1? 






A - gne - se la zi - tel - la, 

Young Ag - nes^ beau - teoits flow - $r! 



SI giovin, e si bel 

Sweet... as bloom - ing May. 



la, pian, 

One 





jE 



i 



1^ 1^ 



K 



piau co-si u - na 

- ningfrom her 



se - ra, aan-tarvain suon d'a-mor; 

tow - er tl^s ppy.fd,.. her ten - der lay: 



la not 

The night 



te o 

now hath 



C 1 s Nil 



99 



pi t J 



^ gs__ 

1 f^n^ 




99^-. 



^/ ■ ^^ F 



ecu - ra e gia, 

^ead its shade, 



te nes- sun 

And *twiU hide 



SCO - pri-r^. la not 

thee from all; haste 



te 
to 



o - scu - ra e gia, 

thy faiih -ful maid; 





3 



1 



3: 



22: 
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te nes - sun 
jDarA; - ness veils 



SCO - pn - ra, son 

iow'r and hall: Oh! 



io clie ti do - man 

haste be - neath her tow 




ftp 



'4= 
■IT 



^31 



da, per - 



per 



brf -brf L 




che non vie - ui a me, . 
th(M not hear love's eallt. 



per-che non vie-nia 

Z>ost thou not hear lov^s 



' ^1 Kl !— #1 in 1— H— 




1* 



N- 



5*3 



i 




i 



H 1 h 




me,, 
call?. 




$55 




er - che non vie - ni a 

^ost thou not hear lov^s 



«ri^ ^rt 



I h 



I- • 




me ? 




•1= 



>i g Mr Tr I* I*! 



S I m m ^ — r 
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— at 


J g 1 r 


1 *^ 

• r^i* 1 — J- 














' Z ^ 



A noi pro-pi - zia e To - ra. 

The si - lent Tuntr in - viies thee; 



stel-la non v'ha che schia - ri tuoi 

No sicer sheds its ray; - No 



3 



3: 



. ... .pp 



|# >» 1^ |#-^ ^: 



i) ^ J 




1 Ki 


> N 1 








— I ^» ^ 






1 ^ ^ 








— =1-F -j^- 


^ • — 






pas - si so - li - ta ri, — per- clie non vie - ni a me ? 



dan - geVf Zbrc, af - frights thee ; 



therefore then dost thou stay? 



ve - der - ti il 

When sun • beams il 



PP 



I „ r r -1 r i y ^ 









-w^r-i-r—K 


— 1 ^'-^ ^ 


■■■■^yr-rf^ 















di, mio ben, speranza in me, 
lume the^. sky^ Guar-dians then 



no, non ho J mia ma - dre. . , . sem-pre Tien 
may ap-pdl, But now clos'd is ev - ry eye. 



i 



1:1: 



J. 'J. 



1^ 



?2: 



ft?* 



ft— y-r 



^— F — 0- 



sull' or- me del 

Let thy steps 



--7«= — 



. 1. nn 



mi - 

gent 



- O pi^, 



i^, a 

The 



noi 



ra, "per - 



i pro - pi - zia ^ To - - ra, p 

- lent hour in - vites thee, Di 
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i 



1 r 1 



me? 

ealU 



3s 



I 



I 




i h 



-4- 



RECITATIVO. 

DiAVOLO. — ^Entrate, entrate senza far rumore ! Giacomo. — Ah ! facil non e stato uscir dalla cascina, ove un asil 

Come in, come tn, without any noise ! Ah! no easy matter have xue found it to get oui of that barn^ where 

ci han dato. Diayolo. — ^Zitti, zitti, Miledi e Milord sono la. Giacomo. — i bei gioielli che ne derubaro. 

they housed us for the night* Hush, hush, my lady and my lord are there. And the fine jetvels they took from us, 

Beppo. — E i cinque cento mila francM in oro che ci carpir ! Diavolo. — Son 1^. Che far Tolete ? 

And the five hundred thousand francs in gold of which they plundered us. They are there. What are you about f 

Giacomo. — ^R-iprender quel ch' e nostro. Diavolo. — Un memento ! non dormon essi ancora, e yeglia presso loro 

Going to take back our own ! Stop a moment : they ^ are still awake, and near them is watching 

la giovine servente. Beppo.— Zerlina ! Giacomo.— -Ahbiam dei conti a far anche con lei. Beppo. — Quei dieci 

that young servant girl. Zerlina ! We have a little account to settle with her also. Yes, those ten 

mila franchi per lei tolti alio scrigno ! Diavolo. — Cadran in nostra mano ! Ma di Lorenzo, deir amante suo io 

thousand francs taken, for her, out of my lord's chest. They wiU soon be in our possession / But against Lorenzo, her lovers I 

vendicar mi vo', che de' nostri compagni ei ne privo. Zeblika. — ^Buona sera, Milord, non vi posso altro offrir ? 

vow revenge ; he has deprived us of our friends ! Good-night, my lord, con I do nothing more for you ? 

Beppo. — ^Che? dietro 

What / behind 

e cortine ! Diavolo. — Si certo, ad aspettare finche non sia partita. Zeblina. — Nulla, Milord, temete, queto h 

those curtains ? Certainly; there we must wait till she is gone. No fear, my lord, the vnn is quiet i 

V albergo e piu che mai sicuro, 

and safer than ever. 

The Royal Edition.—" Fra Diavolo."— ( 142 ) 



Giacomo. — La voce di Zerlina ! Diavolo. — Dentro quel camerino — e dietro le cortine. 

'Tis the voice of Zerlina, There, at once, into that little room, behind the curtains ! 



No. 10. 



SOENA ED ARIA. 



Alkffro. rp- 



PlANO. 




Zeblina. 




Si, 



ma -ni 
mor-roWf 



sa - rem ma - ri - to e mo-glie, si, do - 

That makes me a hap - pj/ wife, that makes me a 




mail;, si, do -man, si, do -man ei mi da - ra 

ha^ - jpy...... wife/ Thus end - ing ev - 'ry son 

• > A 



la man. 
row. 



Oh quant' 

/ shaU 



^ — p ^ ~ — I — — 





• • • • 



• • • 



• • • • 



• • • • 



a!: 



1^ > ^ 1^ 



-a^ ^ ^ ^ 



> h 1^ 1^ 



1 

now 



Q son fe - li - ce, Oh q[uant' io son fe - li - ce, si, do - man sa - re - mo 

be blest for life!. Thus end - tng ev - 'ry sor - row, I shall now be blest for 




- man, si, 
iifet 



si, do - man. 

blest for life ! 




1 l^-l 



-g-f" .^g-f' -g-f 





5i— N 



Lord, la no-stra yi - - - ta lien pift gra - di - ta o-gnor sa - ih. 

tare, ne'er dis - a - gree, iVbr re - sem - ile the great in our love; 



ft— 9- 



1 



It J:' # 1" ^ J:' -i* i*" 



1 ! * "I 



1 hi 



IS 



. 1 — («- 



1»- 




Lo spo- 80 mio non sa die si 

For dear Lo - ren - zo kind will be. 



a, 

And 



ne ge - lo - sia, n5 in-fe - del 
jeal - <n« MU nev - «r, ««; - er 
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W= 



ta, si, non 

j>rautf, Ah! ah I 



SO quel clie fac - cio, 

care -ful - ly and slow! 



mi 

Deuce 



pun-go il 

take the 



di 

pin !. 



to— 



Beppo. 



In 

How 



It- — Ihg'j'g gH^^ 














T ^ 1 




1^ \S \m Tm^ 

1 — ri"- 1 : 


• 9 




^ - 


^ 'i* f» i» — -j 


4 €^ ^ 


0 1 1 


^Ni^^^ r 

IP 


1 1 i I 1 i { 


DiAVOLO. 

rj 1^- 

^Lkj. 


1 1 1 


1 



Ten va ! 

Be - gone! 




tJ - ver es-sae gen 
"pret - ty she looks 



til, non vo'nul-la dir, ma la 
so! wellf I'm not speak- ing I but 

— ■ 



guar -do. 

look ! 



3 



■ I u I 



jSS: 



5 



i 



I 1 




IS 





u. Zbblina. ^ ^ 
a J* IT 1^ w • — 1^ 












-itrr: 




r* - i 


















Del mio 
J/y Lo 


SpO - SO 
ren - - zo's 






— -^^-r — K- 












— f«s — s — S #1 

L-J*-J- ^ J 1 









io clie de-vea tut - to Foc-cMo a - ver. 

my place here to see what's go - tng on. 




cer - ta io son, 
heart 1 know! 



ai sua mo - glie e - gli non te 

In his wife he'll ev ' er eon - fide. 
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J4 





- me. 



Oh quan -to mai sa - ro fe - li 

OA, how I ivish the knot were tied!. 



ce. 





HastB, 



do - nia-ni, 
to - mor - row.' 



SI, 
Haste, 



C C . 



1^ 



^ ^ af- 



do - ma - ni sa - rem ma - ri - to e mo-glie^ si, do 

to - mor -row! And make me a hap - pi/ wife, and make me a 





son f e - li - ce, Oh quan-to son f e - li - ce, si, do -man sa - re - mo 
tlesb for life! Thus end - ing tv - 'ry sor - row, Let me now be blest for 
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-^-^^^ IS 

— >*-ai =i- 














■ • ^ 













- man, si, 




SI, 

olest 



for life! 



^1— I*- 






1 — I — I ~ l I I -I i —I — 1 I — 





- le - di I'e - le - gan 

fi - gure all the grace 



- za, 
Of my 



ne Tat - trat - ti-ve in sae non ho ) 

la - dy^s may not dis - play! 





L T*-* 1 ^ ^^ i ] J . *- 




tec 



pe-ro Lo - ren-zo, quand' io pen 
Yst Lo - rm - zo, tho' sueh be the ease.. 



SO, 
Js 



di me la - gnar - si no, non 

Twt to be jpi - tiedf I must 



-1 p- 



tH*^ — 



■k^ €^ — felS — 



a* 



I 



puo, 

sal// 



no, 

iVo, 




] ^ 1 r 




no, 

no. 



non 

wo. 



puo, .... no, ... . no, gra-zie al 

no, that I must 



jiA ^colla voce. 



1 
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Andante con moto. 



0^ 4^- 



Ciel, ere - do 

say ! For a 

Andante eon moto. 



P 



I 



at 



ben per u - na ser 

ser - vanif there's no de - ny 



va, la mia vi - ta, non c'e mal, si, 
mg^ Heris a shape thafs not much a - miss 1 Therms no cause^ I fancy , for 



SI, SO - no as-sai con - 





n 



i 



3 — 5 



i 



- ten 

sigh 



i 



ta, no day - ver, no, no, no, non c'e mal, dav - ver, dav - ver, non c'e mal, non c'e 

ing, When one boasts such a ft ' gure as this! I'm sure, I'm sure there are some more a 



:4 



3 3 



4 




mal, dav - ver, dav 

mss, /'ot sure, I'm.. 

DiAVOIiO. 



no, no, non c'e mal. 

sure there are some more a - miss! 

f 



ver, no, 



p 



S 



1^ ^ — !^ !^ 




Beppo. 



All ! ah! qiiant' o - ri - gi - nal ! 
Ha ! ha ! tru - ly, not a - miss ' 



GlACOMO. 



Ah. ! ah ! quant' o - ri - gi 

Ha! ha! tru - ly, not a 



nal! 

miss! 




Ah ! ah I quant' o - ri - gi 
Ha! ha! tru - ly, not a 



nal! 

miss! 



5 



EE 



EEOIT. 













4 












Andantino 


1 jfW^-^ — ~4 4 s ^ — ^ ' 

Qual-cun mi par che ri - da ! 

Vm sure a laugh I heard! 




e nel-la stan-za di Mi - 

Was'i from the cham-ber of my 
















^ 




f2 mm 

1 : 




1 ^ 


ipp^ — - 




gt:rT-- — 1 
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Primo tempo. 






3 



fP 



-m- 



'it -w~ 



quant' io son fe - li - ce, si, do - man sa - re - mo spo , si, si, ;Si, . . 

mor-row end-ing eo - ^ry sor-row. Makes me blest for life, Yes,... 



m 



1 J \ 'I n : 

■d- V V -d- 3; 



533 



1^ 



si, do - man, si, do - man, do - man, si, 

blest for life, yes, blest for life, 



si, ... . si, do - man. 

yes, blest for life! 



m 



1 _M 



3t 



3 



3tZH 



3 



i 



I 



'It 
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i 



0^ 



An - diam, 



an - diam 

but now... 



or dor - mi 

1 must to 




I 



2 



53. 



5^ 



- rd. 

rest ! 
jj, DiAVOLO. 



<>' Me -no ma - le, 

Heav'nie praised! 

ffBBPPO. 



Me -no 

Heav'n ie 
GlACOMO. 



ma - le. 

prats' d ! 



/JtVtt # [mm 














'ik • ^ ^— 















Me- no ma - le. 

Heav'n be praised ! 




2lSELINA. 

f-S IS 



It* 



1^ 



,1/ 



La pre-ceal Ciel 

jllfy night - /y prayer 



o - ra Tol - giam. — 

first ad - drestJ — 




Andantmo con moto. 





tad J. J'l 


__| S Js K S- 




1 I'r 

P Oil H) 9> 








-.y^ . — —p^ 









9j 



Oh! ho - ly Vir 

Andantino co7i moto. 



gin, whom I a - dore.' 



Lo - ren - zo's 



fate 
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Attegro, 



4 



ve - glia su 
and mine watch 



me. 

o'er/ 







Allegro. 





I IS l» 
J J J 



-P- 



La buo - na not - te mio ben, 

Good - night, Lo - ren - 20 dear! 



dor - mi ben, 

Our hliss 



1 



mio ma - 

now is 




4- 



Andantino. 



9J - ri - to. 

near 



St 



Ob Ver - gin san 

Oh I ^ ho ' ly Vir 
Andantino. 



ta, io spe-ro in 

ffin, whom I 



a 



_ , — I — — , — , — I 1_ 




DlAVOLO. 




The Eoyal Edition.—" Pra Diavolo.'W 151 ) 




J — V 



3t 



noi va 

geance m 



lor. Quest' o - pra a - scon - di, 

spires! Si - lence be - friend - mg. To 

Bbppo. 



— P» P^— r-l 



not - tur- no or - 

azc? us con 



Quest' 0 - pra a - scon - di, not - tur - no or 

Si - lence be - friend - ing^ To aid us con 

iGiACOMo.: 



H~iV 




Quest' o - pra a - scon - di, not - tur -no or 

Si - lence be - frimd - ing, To aid us con 



* 



9^ 



P 



5 



— ja— ' — d 01 l-H — \~9 -9 «- 



ia — 



3 



fon 



- ror, 

spires 



yen - det-ta, in 
Pru - dence at - 



di 

ing, 



in 

Ven 



noi va - lor. 

geance in - spires ! 



— S T 
^ — 



ror, ven - det-ta, in - fon 

spires! Pru - dence at - tend 



di 

ing. 



in 

Ven 



noi va - lor. 

geance in - spires! 



3t 



ror, 

spires ! 



ven - det-ta, in - fon 

Pm - c?e/ice at - tend 



i 



di 



3it 



^1 *H n a 



1/ 



m 

Few 

3^ 



noi va - lor. 

geance zn - spires. 



^^^^ 



iL^ — a ^ 



J. J- g 



« # — 



J- 4 - J- 



1^ 



f 




^^^ ^ — i =juj 1. ^ • " r~ = =^ 



GlACOMO. 



Es- sa dor-me ! 
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KEOITATIVO. 

Zeblina. — Un istante,un istante, pazienza pur ci vuole. Ma siete voi, Lorenzo, rispondete ? Lobenzo. — Ma si, 

One moment--only one moment; do have a little patiencSf please. Is it you, Lorenzo? answer! Of course, 

son io. Zeblina, — "Ne siete poi sicnro. Lobenzo. — miei compagni, ed io clie voi fate aspettar, qui suUa porta* 

it IS I myself. Are you quite sure of it? It is /, and my comrades whom you keep waiting at the door, 

MiLOBD. — Miledi vi calmate, vado a veder clie sia. Pagato lio per dormire, quest' e un rubar danari. 

Calm your f ear Sy my lady; I am going to see whafs the matter, 1 have paid for a nights rest ; this, Imv^t say, is obtaining money under falsepretenees, 

Zeblina. — O ciel ! siete gia qui. Ma non entrar cosi, signore, all' improvviso, che questo non va ben. 

O heavens, are you already here! hut do not enter thus, sir, luithout notice, it is not proper, 

LoBBNZO. — Zerlina mia, perdono, quel semplice vestito ti fa piu bella ancor. Milobd. — Ab ! desso e il brigadier ; 

Pardon me, my own Zerlina, that simple dress makes you look even more beautiful. Ah ! This is the brigadier ; 

a noi gia ritorno. Lobenzo. — ^Errammo nel cammino, un contadin che fu prigione del bandito, e cbe ben lo 

he has come back to us already. We were mistaken in our course. A countryman, who was once a prisoner of the brigand, and knows 

conosce, afferma averlo yisto passar per questa parte, diretto a Terracina. Milobd.— 0 ciel ! Lobenzo. — Ei 

him well, declares that he has seen him pass this way, on the direct road to Terracina. O heavens! He offers 

offre a guida, e n' assicura darlo in nostra mano. Sul memento accettai, ma dapprima bramai dar qui qualcbe 

to be our guide, and assures us that he will give the fellow into our hands. I accepted his offer on the spot, but, first I was desirous to give a littls 

riposo a miei stancbi soldati che moiono di fame. Milobd. — Morir di fame! e morte ben crudele! 

rest to my brave soldiers, who are dying of hunger. Dying of hunger! A cruel death, indeed! 

Zeblina. — Or vo la cena a preparar per voi. Lobenzo. — ^Vi prego cominciar da miei soldati, non ban tempo 

Now I will go and get supper ready for you. Do, I entreat you, attend first to my soldiers ; they have really 

a gettare. Fa presto, mia Zerlina. Zeblina. — Ha detto, " mia Zerlina/' si crede gia mio sposo ; Lobenzo. — Per 

no time to lose. Be quick, my own Zerlina. He said, my own Zerlina.^' Doyouthmkyouarealready my husband? Not. 

oggi no ! Domani ! Zeblina. — Lasciatemi, lasciatemi ! sento i vostri compagni. Sono piu saggi di voi ! Vo' dare 

to-day. But to-morrow! , O leave me, leave me! I hear your comrades; they behave themselves better than you, sir ! I will go 

a lor da cena, ma riterro poi quello c^e vi sara di meglio. Lobenzo. — ^Perche ? Zeblina. — ^Per darlo a voi, 

and give them some supper, but I will keep back the best part it, Why^ To give it to you, 

Questo rumor m' assorda ! Milobd. — ^lo vado a consolare la miasposa, che si sviene, e di timer si muore. Non 

Beally this noise is quite deaf ening ! I must go and comfort my wife, who is swooning, nay, half dead from fear. *^Do 

mi lasciate sola," mi stringeva al cor — ^la prima volta fu. Lobenzo. — Cio prova che il timer ha pur le sue virtu. 

notleavemealon£,my lord," she said, and pressed meto her heart, for the first time' That proves that even fear has its value. 

Milobd. — Si, per le donne ! non per un uomo, o Signer brigadiere. Lobenzo. — E '1 rumore d' un 

Yes, for women ! not for a man, sir brigadier. Surely that is the noise of a piece of 

mobil rovesciato. Milobd. — ^Non siam qui dunque soli? Lobenzo. — Senza dubbio e Miledi. 

furniture, knocked down by some one. Are not we alone here? No doubt it was my lady. 

Milobd. — ^No, no, ch' ella era da cotesta parte ! Lobenzo. — AUor vediam che cosa fu. vediamo. Beppo. — ^Ah 

JVb, no, she was on that side of the house! Then let us see what it was^ Ah- 

noi perduti siamo! 
we are lost ' 
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nJ - 



re: 



i 



re! 



re ! 



i 



re ! 



re I 



I 



Regit. 



Allegro moderato. 



K . 

4b 



a tempo, sempre staccato. 



5 



P3 




Zerlesta. 







^-^ 



- tar - mi ! 



Ve - ni - te,, tut-to e pre -pa - ra -to, 

My dear Lo - ren - zo^ alVs pre - par'd,— 



Ma per -ch^ quel vol - to si o - 

Why, what means that low - er - ing 




i 



i: 



Lorenzo. 



- scu - ro? Tra-di - tri - ce ! Mio ca- ro spo-so ! 




Pamela, 



face\ 



4 



Ba&e de - cei - ver! Dear Lord, I pray.— 

Milord. 



Tra-di - tri - ce ! 

Base de - cei - ver I 



1^ 



Ah non piu, si, mi vo-glio se-pa- rar da 

Touch me not; — toe must part be -fore an - o - iJier 



7^ 



H- 



if 
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Pamela. 



E perch^ ? 

Part, my Lord! 



Zerlina. 

1^ 



Lorenzo. 



■5^ 



St 



E tupur, checos'hai In-fe-del, ti sco-sta, piunon ti vo'sen- 

Bear Lo-ren ~ zol Oh! say — A - way, De - cei-ver! De-cei-ver! a 



VOi. 



day. 



Si, lo voglio ! 

Fm re - solved! 



5-a 




1^ 



al- 



ls 



5 




Zerlina. 



TP' 



so. 




^ — ^ — 9 — 10- — ^ 

Che CO - sa qui si ce - la 

What mys ' te - ry is this?....., 

Pamela 



im - ma - gi - nar non pos - 

What fears my heart o^er - come!... 



5 



i 



A-LORENZO. 



^0 y 



Che CO - sa qut si - ce - la 

What mys - te - ry is this? 

i1 



im - ma - gi - nar non pos - so. 

Whqt fears my heart o'er^ - come! 



Per voi pel vostro o- 

Your false-hood to eon - 



XT ^ 
Hilt 



I 



1 



4( 



1 



r 



3: 



Che vuoi dir! 

Can it he ! 



Che vuoi dir ! 

Can it be ! 



3l 



Si 



*1 



t?^ - nor pro r mi - si di ta - ce - re. 

cea?, I con - sent...... to le dumb:. 



1— 



1^ 



Via da me! 

But be " gof^e; 



Via da 

M 



1 



3 



r5- 




4 



5: 



Ah m'a-scol-ta! 

Hear me yet! 



me ! 

more / 



pm con vol 

^Tisin vain! 



fa- veil ar. 

All your vows 



1 



piii non vo\ 

/ re - store. 



questa man del col- 

At sev'n be-neath 



■le a' 

^the 



4 



i — Si 



1^ 



if 



P 



=|t: 
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m- 



Pamela. 



J: 



DiAVOLO. 



Oh las-sa me ! 

i/z/ fears pre - vail ! 



5 



9j 



,...^_Jf 

=:=S 



Ma che puo aversi con-tro 

Ang - er and grief my heart as - 



X) 



— n^. — 13^ 1^ 



■A 



Lorenzo. 



Ah si, fi - da-te in me ! 

Be sure 1 will not fail. 



ft5 




pie. 

rocks! 

Milord. 



Fi-datein me ! 

/ will not fail. 



No, via da me! 

Tears won't a - vail ! 



4 



5 



It 



*1 



— * 



-1^ 



P 



^ Ij 1 1 life 



a 



3: 






i 



4 



Allenro, Zerlina. 



7) 



1_ 



ti Pamela. 
me. 



Va cru - del, 

Bit - ter hour ! 



tra - di - to - re, in te 

JSor - rid thought I 1 have lost 



piu fe non 

ev^ - ry 



E do - lor, 

sail! DiAVOLO ^owr/ 



e fu - ro - re, 

Hor-rid thought !. . .. 



ft 



sol nei 

/ have 

N- 



sen 

lost 



or a - 



— N 1- 




Lorenzo. 



O placer, 

Hapr-py hoxir ! 



0 fa-vo - re, 

Pleas-ing thought /. . . . ... 



me il de - stin 

/ each fear 



-I- 



O do - lor. 
Milord. '^'"^'^ 



Q fu - ro - re, la cru - del 

Horj-rid thought! I have lost 



m'ingan- 

ev' - ry 



9J 



O do - lor, 
Beppo. ^""^'^^ 



o fu - ro - re, 

Hor-rid thought ! 



la cru - del 

I have lost 



m'ingan- 

ev' - ry 



^ — 



GlACOMO. 



O placer, 

Eap-py ho ir! 



o fa-vo - re. 

Pleasing thought ! 



il de - stiu 

We each fear 



O placer, 

Hap-py hour! 



0 fa-vo - re, 

Pleasing thought ! 



il de - stin 

We each fea/r 



Allegro. 
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ne gio-vo, 

may de - fy! 



o pia-cer, 

Ha^ - py hour ! 



o fa - 

Pleasing 



vo - re, 

thought / 



il de 

We each 



still ne 

fear may 



glO 
de - 




ho 

Joy 



Ah per me qual do - lo 

Since de - spair is my lot,. 



re! sol 

What 



mo - rir... 

re - mains. 



mi... 

but... 



re - 

to 



mequalrossor,qualros-so - re, si, ma Mi -lord 

Joy J Who all this can have wrought? Who all thi$ can have wrought? 




-I 



— \^ — b^-h 



pu - ni - ro, Ah per me qual ros- 

From my rage, From my rage let him 




^-^—^ — ^ — ^ -t 



a pu-nir I'uc - ci - so 

In my toils they are caught!. 



re 



con ar- dir lie- to or 

My re - venge now is 



fJ - dl, mi co-pii di ros - so 

4+ Joy! Since de-spair is my lot,. 



E 



re, 
zifr 



a spe-rar piu non ho, 

What re- mains but to die! 

ls=f5rrtEzj5c=jv 



- no, mi CO- pri cm ros - so 

Joy! Thus to shame by her brought,. 



re. 



ma pu-nir la sa - pro, 

From my rage let her fiy ! 



3^ 



vo, 



- fy! 



a pu- nir Tuc- ci - so - re, 

In the toil they are caught! 




fcf: 



con va- lor lie- to or 

Our re - venge now is 
— ^ 



vo, 



a pu - nir I'uc - ci - so 

Jn the toil^ they are _ caught! 



re. 



con va-lor lie-to or 

Our re-venge now is 
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i 



* . ■ I 



1^ 




sto, 



ah per me qual do - lo - re ! sol 

Since de - spair is my lot What 



nio - nr.. 

re - mains . 



mi 

hut 



re 

to 




fj - 



sor, uiaMi-lord pa-ni - r5. Milord pu-ni - ro, 

/\ u. # J^y • wrought ? Who all this can have wrought ? 

m= ^— ===(=— I; 



SI, 

From 



Mi - lord, si. Mi - lord pu-ni - 

mp rage, From my rage let him 



3— P- 



3i 




*J vo, 

nigh! 



§ 




a pu-nir I'uc-ci - so - re 

In my toils they are caught! 



con ar - dir lie-to or 

My re - venge now is 



i 



mi CO - pri di ros ? so - re. 

Since de - spair is my lot! 



a spe-rar piu non ho. 

What re - mains but to die, 



a spe - 

but to 



i 



mi CO - pri di ros - so - re, 

Thus to sham^ by her brought!... 



ma pu- nir la sa - pr5, 

From my rage let hen fly. 



SI, pu - 

let her 



vo, 

nigh t 



^ 1^ ^ . ' 

-nirl'ucci - 



5 



so - re. 



a pu 

Jn the toil they are caught!.., 
0 0 0 0- 



con va - lor lie- to or 

Our re - venge now is 




VO, 

nigh! 



a pii-nirl'ucci so r re, 

In the toil they are caught!... 



con va - ior lie -to or 

Our re - venge now is 





r6, ah per me qual ros - so - re, 

fly! From my rage let him fly! 



ma Miloi'd pu- ni - r5, 

From my rage let him fly! 



m 



3: 



vo, 

nigh! 



0 pia - cer. 

My re - venge 



0 fa 

now is 



vor, 

nigh ! 



me il de - stin 

My re - venge 



se - 

now 



con 

is 



- rar piu non ho, 

die! What re-mains. 



9^ 



a spe - rar piu non ho, no, non ho. 

What re -mains but to die! What re- mains, 




nir la sa-pro, 

«fly! From my rage. 



a spe - rar piu 

What re - mains but 



non 



si, pu-nir la sa - pr5, si, sa-pro, 

i^rom my rat/e let her fly ! From my rage, 



■JUL 



ma pu - nir la 

From my rage let 



sa 

her 



vo. 



a pu - nir. si, pu - nir I'uc-ci - so - re, con va - lor, con va - lor lie - 

In the toil. In the toil they are caught!... Our re - venge, Our re -venge noto 



to or 



xs 



ft 



vo, 

nigh ! 



0 pu - nir, 3i, pu - nir I'uc - ci - so r I'e, 

In thfi toil, In the toil t hey are caught!... 



con va - lor^ con va - lor lie - to or 

Our re - ve7ige. Our re - venge notD_ 



ts 
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vo, 



p. pia- cer, 

Ha^p-py, hourl 



1?^ 



b fa - 

Pleading 



VO - re, 

thought ! 



il de - 



stin 

fear 




i 



13: 



.J 



i 



ho, 

joy! 



va cm - del. 

Bit - ter how! 



tra - di - to 

Ilor - rid thought! 



re, 



111 

hjcive 



te 

lost. 



piu 



ev' 



non 



0 ^- br-ta-F 



vr5 



e do Idr, 

Bit-ter ho^r! 



e fa - ro - re, 

Hor-rid, thought! 



sol nel 

/ have 



sen 

lost 



se-con-do, 

may de - / 



ol or a - 

ev' - r« 

:W 

— ^ — 



o pia-cer, 

EftprVy how! 



no, 

joy! 



0 do - lor, 

Bit-ter hour ! 



^5 



o fa - VO - re. 

Pissing thought !...... 

IS jSL 



me il d^ - stin se- con 

J each fear may de - 



0 fu - ro - ve, 

HoKr,id thought ! 



-9 



la cru - del 

X have lost 



m'mgan - 

ev'- ry 



9J 



no. 



o de 

Bit-ter 



lir, 

hour! 



We 



0 fu - ro - re, 

Eor- rid thought ! 



la cru - del 

/ have lo^t 



m ingan - 

ev' - ry 



»> — ^ 



ne gio- VO, 

may de 'fy! 



0 pia-cer, 

Hap-py hour ! 



o fa - vo - re, 

Pleasing thought! 



me il de 

We each 



stin se - con 

fear may de 




ne gio-vo, 

may de - fy! 



o pia-cer, 

Hap-py hour! 



0 fa - VO - re, 

Pleasing thought l 



me il de - stin se - con 

We each fear may de 
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- XL Pih mosso. 



a 



ho, va cru - del, tra - di - to 

joy! Since de - spair is my lot. 



- vro, 

joy! 



ah. 

Who 



per 

all 



me qual ros - so 

this can have wrought f. 




9- p^- 



0 pia - cer, o fa - vor, me il de- stin se- con- 

In my toils they are caught^ My re - venge now is 



^ ^ 



V 1^ ^ — \^ 



o do - lor^ 0 fu - ror, la cru- del m'in-gan- 

Bince de - spair is my ■ lot. What re - mains but to 



^i ^^ - ^ 



0 do - lor, 0 fu - ror, la cru- del m'in-gan- 

'^hViS tp^ shame by heir brought, Frqm my rage let her 



ft 



1^ 



— — > 1^ bi» 



s\, pu - nir I'uc- ci - sor, con va - lor lie-to or 

In the toil thp.y are caught, Our re - venge now is 
P ifi 1« r-f» ^ ^ ^ 



a pu - nir TpcrCi - sor, con ya^ lor lie-to or 

In the toil thejy. are c^tjghiy Our re - venge now is 




- re 



i 



ah per 

From my 



me 

rage 



qual ros - go 

let him fly I 



-d5. 

If. m'sr/i.' 



a pu- nir I'uc - cl - sor, con ar - dir lie-to or 

/?j my toils they are caught, My re - venge now is 



5 



u — — 



- h5. 



p do 7 lor, 0 fu - ror, la cru- del m'in-gan - 

Since de - spair is my lot, What re - mains but to 



1 



9j 



g=5 



- n5. 

Ml 



o de - lir, o fu - ror, la cru -del m'in-gan 

Thm to shame by her brought, From my rage let her 



^ — ^ — k^-jg^ — ^ k 



9j 



vo. 

^igh I 



a pu - nir I'uc- ci - sor, con va-lor lie-to or 

In the toil they are cauahi. Our re - venge nojtv is 



— I® — !^ 




yo. 

nigh! 



a pii - nir I'uc - ci - sor, con va - lor lie-to or 

In the toil they are caught, Our re - venge now is 
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3: 




re, va cru - del tra - di - to 

„ Since de - spair is my lot, 



re. 



fe-dein te piu non ho. 

What re -mains but to die! 



re. 



Ah per me qualros-so 

Who all this can have wroughtt 



re, 



ma Mi- lord pu - ni ■ 

From my rage let him 





3z:: 



vo, 0 pia- cer, o fa - vo 

ji nigh! In my toils they are caught! 



re. 



me il de- still se- con- do, 

My re - vengenow is nigh! 



— ^ — 12 — .tczt^ 



no, 

die/ 



ma pu-nir la sa-pr5, 

Bince de - spair is my lot, ... 



a spe - rar piu non 

What re - mains hut to 



no, mi CO - pri di ros - so 

u, fiy! Thus to shame by her brought,. 



re. 



ma pu - nir la sa- pro ! 

From my rage let her fiy! 



w m 



-3: 



vo, 

nigh! 



a pu - nir I'uc - ci t so 

In the toil they a^'e caught. 
1^ ~~~ " 



re. 



con va - lor lie-to or 

Our re - venge now is 



vo. 



a pu - nir Puc- ci r so t re, con va - lor lie-to or 

In the toil they are caught Our re - venge now is 



• *L* * * * ^ 
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^ re, ah 

re 



per 

mains 



me qual. 

6m* .^0 die 




do - 



__l , 1— ^"My I I II I 



re. 



5 



• • « • • 'fU** ••«••••■ 



SI, 

my 



ma 

rage 



pu 



d5. 



nir 



lo 



sa 



him 



SI, 
re 



se 



con 

now 



d5,. 

is m^/^, 



Sl, 



se 



con - 



5 













^ 



^ no, 

, « ••Jib* •••••••• 



« ••Jrii* •••••••• 

-f- tt , fftt I 



no, 

re 

==(= 



a 

mains 



spe 

but 



rar. 



non 

*0 



3^ 



ty - 



pr5, 

ragre, 



SI, 

yes, 



SI, 



sa 

her 



I u- 



pro, 
fly,"" 



Si, 



sa 

her 



!&rjj:::S_'=i: 



con va - lor. 



0^ _ venge 



lie - to or vo,. 

now is nigh, 




con "va - lor, 

Ottr re - venge 



lie - to or vo, 

now is nighf 



■jg- -jg - 





lor, 

die/ 



va 

Since 



cru - del, tra - di - to 

de - spair is my lot. 



pro 



Ah 

Who 



per 

all 



me 



qual 

can 



ros - SO 
have wrought f. 



nigh ! 



O pia- cer, o fa - vor, me il de - stin se - con - 

Tn my toils they are caught. My re - venge now is 



5 











»•— 1»* — 1»« — ^lo — 





9J 



i 

9 7 



ho. 

die! 



, _ 

Since de - spair is my 



7 ~" f 

7o?^ TFJ^a* re - mains but to 



pro. 

flp! 



O do -lor, 0 fu - ror, la cru -delm'in-gan- 
T^ws to shame hy Tier brought. From my rage let her 



vo. 

nigh! 



Si 



A pu - nir Tuc - ci - sor, con va - lor lie-to or 

In the toil they are caught, Our re - venge now is 



A pu - nir Tuc - ci - sor, con va - lor lie-to or 

In the toil they are caught, Our re - venge now is 




1^ " 
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re, 



va era - del, tra - di - to 

What re - mains but to die! 



i 



re, 



ah 

From 



per 



5^ 



me qual ros - so 

ragre Ze^ him JiyL 




d6. 



A pu - nir I'uc - ci - sor, con ar - dor lie-to or 

In my toils they are caught/ My re-venge now ts 



i»« — ¥- 



V: 



9~ 





O do - lor, o fu - ror, la cru - del m'in-gan 

Since de - spair is my lot, What re - mams htU to 



O do - lor, 0 fu-ror, la cru -del m'in-gan - 

Thus to shame by her brought, From my rage let her 



fe^ 1^ ^ 



A pu - nir I'uc - ci - sor, con va - lor lie-to or 

In the toil they are caught / Our re-venge now is 



A pu - nir I'uc - ci - sor, con va - lor lie-to or 

In the toil they are caught I Our re - venge now is 




ills— ^ 




re, va cru 

.... Since de - 



- del, tra-di 

spair is my 




fe-dein te piii non ho. 

What re -mains but to die I 



- re. 



ah per 

Who all 



me qual ro 

this can have 



so 

wrought t 



re. 



ma Mi 

From my 



lordpu-ni - 

rage let him 



vo, o pia - 

nigh I In my 



cer, 0 fa 

toils they are 



- VO 

4aught!. 



re> 



me il de-stin se-con- d5. 

My re - venge now is nigh I 



no, 



ma pu 



■ nir la sa 

spair is my 



pro,, 

lot,.... 



a spe 

What re - 



- rar piu non 

mains but to 



4 ^ - 



no, mi CO 



- pri di ros 

shame by her 



- SO 

brought, 



ma pu - nir la sa ■ 

From my rage let her 
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va cru-del, 

What re - mains 



tra 

What 




*J . - ro, 



ah per me qual ros-so 

From my rage, from my rage, 



0 pia-cer. 

My re - venge^ 



me il 



de 

re 



stin.. 



se 



con - 



1 




ho, 

die! 



a spe-rar piu non ho,.... 

TFi^a^ re-muins, What re - mams^ 



no, 




vo, 

nigh, 



a pu-nir I'uc- ci - so 

OMr re-venge, Our re - venge,. 



-s- -g - :g: 'fr 'f: :-ffr :^ 




:r * :^ if :f?r :(?: 




At it. 



» MB ^ MP 

-C — — 15 



-C — C — — C 
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Alleoro vivace- 
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di 

to 



tor, 

die I 



tra 



di 

re 



tor. 



va. 

2m;.. 



cru - del I 

to die ! 



0 ^ 



i 



sa 

Am 



pro. 



SI,... 

From. 



sa 



pro, 

rage 
JtL— 



let. 



sa - pro ! 

Awn fiyl 



to or 



ts 



vo, 

nigh / 



lie 



to or 

re 



VO, 

venge 



lie 



to or vo I 

is nigh 



non 

^0 



ho, 

die / 



no,.. 

WTmt. 



non 

re 



ho, 

mains 



no,.. 

6m/... 



non ho . 

to die! 



± 



sa 



pro. 



SI,.. 

From. 



sa 



pro, 

rage 



Sly 

let... 



sa - pro ! 



m 



to or 



is 



VO, 

nigh I 



lie 



to or 



VO, 

venge 



lie 

wow. 



to or VO ! 

is nigh ! 



to or 

is 



vo, 

night 



lie 
re*,. 



to or 

re 



VO, 

venge 



lie 



B 5= — 



to or VO ! 

is nigh I 



5: 



t 



B 1 g- 

t? 



-0- 
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O 



Piano. 




u. Allegretto, 



INTERMEZZO 



ATTO TEKZO. 




t 



as 



-I 



p dolce. 



^izpzd 1^1^ 



5: 



S 



I: 



i_f- f , f- ,P .f ^ r^p--^ — -^ ^^^ 




■■■■■■ ■■■aan 



5 




e.. 




tremolo. 



^ 



?5 



^^^^^^^ 



lap- — ^ 




P 




rallentando un poco. 




t 



5C 



I 



tiff- 



1 r 1 



li: 



The Koyal Editiou "Fra Diavolo."— ( 194 ) 



^^'^ 12. RECITATIVO ED ARIA. 

Allegro maestoso. _ ^ ^ 



Piano, ^ 

B J— !# UP 



2: 



4 



V ^ 




^ f ^ - — ^ ^ r >, >^ r ^ M> ^ E^ r^: 1 i—t-— 




1rTf 



Regit. 



Ho ri - vi - sto gli a- 

ify com - jja - nion« at* 







ifsi 



- mi- ci, tut- to h gi^ ben di-spo-sto, ond' ef -fettuar la mia ven-det- ta, Al - le mie bra - me sor - ri - der 

wam'd and their plan$ fit - ly laid, My Jmt re-venge soon to aid!... Each wi$h'd for joy thus to share, What 
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tJ par, non che il fa- to, an-che il ciel. 

3ta - Hon with mine can com - pare t 



■p — — ■ 
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Allegro maestoso 



L^' ^ ^ \ \ L, l^^i — <y - 9 I i ^ ?— y— u;;^^ g: 
Se-guir veg-g'i- o i miei co - lo - ri, il braccio for-te, I'a - mi-co 

Proud - ly and wide, My stand- ard fiies O'er dor -ing Tiearts, a no - ble 




ver ; ho per sog - get - ti i viag-gia-to - ri, per tri- bu - ta - ri i pas - - sag - 

band! All own my sway, Whilst for sup- plies Each trav'-ler's wealth 1 free - ly com - 

^ 



'^1 




?d ~ ^ -r^ ^ : 



-1^ 



4 



f4»- 



"CilMllllS 



- gier ; ho per sog - get 

•• mxmd' All own my sway^ 



ti i viag-gia-to - ri, per tri-bu - ta - ri i pas - sag - 

Whilst for sup - plies... Each trav'-ler's wealth I free - ly com- 




- gier. No ! nes - sun di lor mi fug - ge io lor co 

- mand! My will is law. Which none gain - say, What-e'er I ... 



man 

may 



do da 

or - 
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re, 

daini 



di nes - - - sun te-ma io pro - vo, iolor co - - - - 

In si 'lent * awe They must o - - - - bey. Overall a 




V 



r 1 r 
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- man 

King.,.* 



- do da re, iolor co - man-do,comando ... da re^.. 

I. reign! (yer all a......... King, a King I reign! 
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. Se-guir veg-g^i- o i miei co -lo - ri, il brac-cio for - te, I'a - mi-co 

.Proud -Jy and wide My stan-dard fiies, O'er dar-ing hearts, a no - ble. 




ver, ho per sog - get - ti i viag-gia-to - ri, per tri - bu - ta - ri i pas - sag - 

hand; 4U cum, my sway; Whilst for sup - plies,... Each trav' Her' s wealth I... free - ly com 

tr 




- gier, ho 

- mandl All 



per sog- get - ti i viaggia-to- ri, per tri-.bu ta - ri i pas - sag-gier. 

own my sway,... Whilst for sup- plies. each trav'ler^s wealth J. free ly com-mand. 
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WE 



AUeg'^o vivace* 



K-l K- 



M'av - ven-goinun ban-chier; — dell' or! delPor! delPorl delP 

Now a Bank ' er I stop— Tour gold! your gold! ^ourgoldl your 
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M'in-con-tro in un 

And now a Lord 



si - gnor ; — dell' or ! dell' 

w brought, — Your gold! your 
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or! dell'or ! .dell' or ! 

gold ! your gold ! your gold I 



is 1' al-tro un for - ni - 

A Law - yer next is 




* 



^ N 



EE 



- tor, Abrbialuo - go giu -sti-zia;— dell'or ! dell'-or ! e ben pi^ an-cor I 

caught! Let jus - tice be done — Ee- store your plun - der — e -ven three - fold! 
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ia>-fl*-j]J ji ; |J ffj 



J J J 



.^n 

I - t 



3^ 



Andantino con moto. 
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La 

Now 



v'e un po - ver pel - le - grin ;- 

a Pit - ^riw be-fore me' s led; — 



"Ho 



I .1 




1^ 



f 



« — p — « 
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Allegro, 



_ii 



fa - me as-sai, 

Tiave no gold I 



non ho un quattrin 1" — " Ne prendio ca-me - ra - ta, e se-guil tuo cam-min." — 

1 have no bread.''' — E&re a/i'e both for you^ Friend, Peace yow foot - steps at. - tend-" — 



m. 



f 



-P-T- 



Regit. 



Allegro, 




hk^ v'^ u-na giovin fanciul-let - taj Ghe trema e pian-ge, po-ve - ret-ta ; — " Non m'uc-ci - de-te, Si ■ 

T?ien, ap&or and sim-ple maid ap -pears I Se» how sh^s shuk - ing wif/i ?ier fears I — " Oh dear I have mer-cy I Don't 




9J 



-gnor, perpie -tsi,!. 

■fright-en me so!.. 




Ah! 

OA/ 



Ah ! 

Oh I 



Ah I 




Ah ! d'u-na me-schi-na sen - ti - te pie - 

Oh ! For pi - ty's sake, Spare my life^ let me 



1^ 





9^ 



ah! 

0^/ 



ah I 

ah I 



Si 



gno - re, Ah ! Si - gno-re, pie - 

Mer - cyl Mis - ter Robrber, be mild! 




i 



^ ^ 




tJ d'u-na me-sehi-na, ehe un soldo non ha, 

i'm, a - las! but a poor young child! 



Ah ! Si - gnor. Si - gno-re, pie - 

Mer - cy! Mis - ter JRob - ber, be mild! 



d'u-na me 

/'m, a 
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Andantmo 



- . schi-na che'un sol -do non 

las! but a poor young 



ha ! " Noi le bel - le 

childl" Wene-ver aught de-mand 



ri-spar - mia 

from the Fah\. 



- mo. 




no. non vo 

All dtie re - 



— 



gliam nul - la da lor, 

gard to them toe show I 



noi le bel - le 

We ffe- per aught demand 



ri-spar - mia - mo, 

frQm the Fair 



J: X * Jt 5: 



^ :S: 



no, non vo - 

All due re - 
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^^^^ 




gliam nul - la da lor, ma noi sempre, sempre ri - ce - via-mo 

gard to th^m we show, Thd* we grate- fu l - ly ac- cept, ae - cept. 



quel che 

.What - e'er their ten - der 




"fi" 

-^P- TflF- T^' 





|- III 




do 

hearts 



na un 



gra - to, un grato cor, ma noi sempre, sempre ri- ce 

deign to he - stow! Thd we grate -ful- ly ac - cept, ae 



Via 

cept. 



mo 

.What - 





quel che ... do - 

e^er their ten - der hearts 
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Allegro* 



9e 



1:22: 



na un gra - to, un grato cor. 

, deign to he ^ stow I 



P 



Ah qualv'hapia - cer. 

Ah I what de - lights a - 



i 
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statoqual v'hapiu bel ! Si, si, di quel del lie-to ma-sna-dier, si, del 

bound on ev' - ry hand! W?io . leads a life Like to the bold Bri -gand— to the 




i: 



::fe33: 



Alpia - cer si sciolga il fre - no,nonsi la - sci di gio-i - re,cheilde- 

Then since Life glides SQ fast a - way LeVsen - joy it while yet we may; For 



-^y-. -y-j^ 




-H h 
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Si — Si 
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1 J-ail ^ 
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stin, s'or e ^,e - re - no, ne po ~ tria do- man tra - dir ; poich^ il rischio i no - stri af- 

Fate so kind to - day^ Fer-haps to - mor - row may be - tray J As new dan-gers 'our steps sur - 
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- fet - ti sembra pronto a o-gnor tur - ba • re, in cer - car no-vei di - let - ti, la ric 

round, JEv'-ry mo-mentmay he our last;..^ Then with new plea - swe9 cr 01071" d, Be ev' - ry 




3^ 



^ r chez - za ^ d'uo - po u - sar. 

X(^, - ment gai - ly past' 



8m. 





i 



gf • r- 



1^ 



Ah ! qiial mai pia?cer I io non ho men d'un re po - ter ; 

Oh I ioTmt Joys di-vtine Does the Bri-garuTs sta- tion com •binel 



ho drit-ti surpre - mi, e cia- 

StiU gay and at easCf Just as a 

Sva i 






MM 



i 



± 



— ^ — 1^ — ^ 



-scun mi dee ob-be- dir, ma-ri - ti e mo-gli, a mfo vo - ler, pren- der pos-so, si,pos-so ra-pirj fo lor 

king 1 do as I please, I pltm-der^ rob, take ja^- pie's lives; Bear off both hus - bands, and.,, thei^ xoives; And oft their 

Sva 



■ _ /2 JO 




F =1- 





pre-sto tremar il cor, Tun d'amor, geme Tal-tro di te-ma; mi da co-stui del ca - va-lier, mi da co- 

hearts to beat I've made. The last toith love,.., the -first.., with dread! One trembling bows with hat in hand, The 0 - ther 
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- lui del ca - ro ma -snadier. Al pia - cer... si sciol-ga il fre - no,non si la - sci di gio 

smileSy and says " Dear sweet Brigand! " Then since Life glides so fast a - way, LeVs en - joy it while yet we 



a- 



0 W 



3St 




i - re, c1j5 il de -stin, s'or ^ 

may; For Fate so hind 



se - re 

Jo - day. 



no, ne 

Per 'haps 



po - tria 

to - mor 



do T man tra r dir ; poi-ch^ il 

row may 5e - tifayl As new 




1 



rischio i no-str} af tfet ? -ti sem-bra pron-to ao-gnor tur - ba - re, in cer ? car no-vei di 

dan-gers our steps s^r - round,... Ev - 'ry mo - ment may be our last ; Then with t^ew plea - sure* 



0— 



-p-d 



9J 



Ml 



0. 0 





T let r ti, la ric - che? - za h d'uo -po a - sar. 

prciwn'd, jBe ev? ' ry m^ - ment gai - ly past I 





4 



3?: 




Sva. 



Ah I qual maipiarcer I io nonho men d'un re po - ter. 

Oh J tphatjpys di - vine, Does the Bri-gaiaaTt sta-tion com -bine/ 



P 
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drit-ti sn-pre 

gay and at ease^ 



mi e cia-scun mi dee ob-be - dir. 

Qreat as a King^ I do cts 1 please' 



Si, 

But 



al 

CIS 



pia - 

new 




" ' cer si sciol - ga il fre - no, non 

dan - gers our steps sur - round. Each im 



SI • la 
ment may he,. 





rSzJT 



ir; si, se iP de 

last I Then with new 



stin or 

plea - «wre», 



se 

sures 



re - noj 

a'own'd, Be 



ne 



po 

ry 




-d^- -^-J-d 1 - 




15.-3.- 



■ft 



1 



=1: 



- tria do 

mo - ment 



man 

gai 



tra 



dir ; 

past! 



Ah! si,, 



la ric - chez 

ry mo. 



za ^ 
ment 
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1* ^ 


tJ d'uo T po u - 


sap, Ab ! 

pojit/ Be 




thez - za ^ 


d'uo - 

era* - ly, 
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po u - 
gax - ?y 
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sar ; 

past, 



Ah ! noQ. 

Be ev' 



si la 

ry mo 



xnent. 




3 



SGI, 



no, di 



gio - ir, 

ly past. 



i 



si, al 

Be e«' 

— -T- 



pia- cer 

ry mo 



si sciol-ga il fre 

mmt gai - ly past. 



no, non 

Be ev' 



si la 

ry mo 



sci di gio 

mmt gai - ly 





M — ^ — t— ^ 
















:! 

e — u-i 







ir, no, non si la - sci di gio - ir, no, no, ho di gio- ir. 

past, Be ev ' ry mo - ment, ev - ry mo - - Tnent gat • ly past 
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RECITATIVO- 

Fea DiAvoLO.--Non yedo ritornare quel poltrone di Beppo, Giacomo, lasciati ad osservare ; lo non oso 

I do not see anything of that cowardly Beppo^ or Giacomo, whom I left on the toatch. I dare not 

cercarli neir albergo-— Quel paesan mi fa quasi temere, ch^ conoscermi dice — ^un antico compagno, un uomo 

them at the inn ! That peasant almost makes me tremble. The fellow says he knows met An old comrade! An ungrateful wretchy 

ingrato, che per mio mal saivai. Questo al futur m'insegnera— Chi viene ? A.bbiam ricorso al messagger 

whom I preserved to my own detriment. This will be a lesson to me for the future. Who comes t Let me have recourse to the faithful 

fedele ; convenuto fra noi ; un motto basterk. Ora fuggiamo I 

messenger agreed among us I One word ^nll suffice. Now let me flee. 



No. 13. 



SOENA E OOKO. 
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Soprani 2dt, 



Morn - ires'/ 



9J 



i 



De' fio - ri ^ 
Tenoru 



que - sta 

ifom - ingl 



De' fio-rid 

Hail! bless - ec? 
Bassu 



que - sta 



De' fio - ri 5 






la bel - la fe - sta, 

Ka - ^wre o - dorn- ing! 



di gi-gli e ro-se orna-te il sen, or- na-te il sen, 

*Tis Eas-ter day! His Eas-tet' dap! Let's sing and play! 

^ ^ 



de' fio- ri ^ 

Sail! bless -ed 



la bel - la fe - sta, 

Na - ture a - dorn -ing! 



di gi-gli e ro-se orna-te il sen, or- na-te il sen, 

^Tis- Eas-ter day! His Eos -ter day ! Let's sing and play I 



de* fio- ri h 

Hail! bless - ed 



1-a bel -la 

Na - fure a 



fe - sta, 

dorn - ing! 



M gi-gli^ ro-se orna-te il sen, or-na- te il sen, 

^Tis Eas-ter day! 'tis Eas-ter day ! Lefs sing and play ! 



Pit. 



que - sta 

Morn - ing ! 



la bel- la 

Na - ture a - 



fe - sta. 



di 

'Tis 



gi-glie ro-se or-na -teil sen, 

Eas-ter day! Lefs sing and play! 



de' fio - ri ^ 

Sail! bless - ed 
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que-sta 

Mom - ing I 



La bel - la fe - sta, 

JVa - ture a - dorn - ing! 



di gi - gli e 

'Tis Ea-ster 



ro-se or-na-te il sen, or -na-te il sen, le -sti gar - 

day rtis Ea- ster day I Let's sing and play I Let youth and 



s — H 



4- 



que - sta 

Mom - ing I 



La bel - la fe - sta, 

Nd-tvre a - dorn -ing I 



di gi-gli e 

*Tis Ea - sttr 



ro-se orna- te il sen, or -na-te il sen,le - sti gar ■ 

day I 'tis Ea - ster day I Let's sing and play I Let youth and 



de' fio - ri ^ que - sta 

Hail I hies - sed Mom - ing I 



La bel - la fe - sta, 

Nd - ture a - dom - ing t 



di gi - gli e ro-se orna-te il sen, 

Ea-ster day I Lefs sing and play! 
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que -sta 

Mom - ing 



La bel - la fe - sta, 

Ifd - ture a dom - itigl 



di gi-gli e 

Tis Ea- ster 



TO -se orna-te il sen, or-na-te il sen, 

day ! 'tis Ea - ster day ! Let's sing and play 




I 



- zo-ni, 

maid-^t 



fi-glie vez-zo- se. 

Let youth and maid-en, 



di gi-gli e ro -se 

By sin un - la -den. 



— ^ 1/ 

or-na-te il sen, or-na-te il 

Now deck'd be seen With boughs of 



- zo-ni, 

maid-en, 



fi-glie vez-zo^ se. 

Let youth and niaid-en, 



di gi-gli e ro-se 

By sin un - lad- en, 



or-na-te il sen, or-na-te il 

Now deck'd be seen With boughs of 




le 'Sti gar - zo - ni, 

Let youth and maid -en. 



fi-glie vez - zo -se, 

Let youth and maid-en. 



di gi-gli e rose orna-te il sen, or-na-te il 

By sin un - laden, Deck' dhe seen With boughs of 



m 




le -sti gar - zo -ni. 

Let youth and maid -en, 



fi-glie vez - zo -se, 

Let youth and maid-enf 



di gi-gli e rose orna-te il sen, or-na-te il 

By sin un - laden, Beck' d be seen Withboughs of 
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sen, le - sti gar -zo - ni, 

green, Let Youth and Maid-en, 



fi - glie vez-zo- se. 

Let Youth and Maid-en^ 



di gi-glie ro-se 

By sin un - lad-en^ 



or-na-te 11 

Nowdeck'dbe 



sen, le - sti gar - zo -ni, 

green, Let Youth and Maid-en, 



fi- glie vez-zo- se, 

££t Youth and Maid-en, 



di gi-glie ro-se 

Bp sin uji - lad -en. 



or-na-te il 

Nowdeck^dhe 



b r 1 r 



sen, 

green. 



sen, 

green, 
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le - sti gar-zo - ni. 

Let Youth and Maid-en, 



fi- glie vez - zo- se, 

Let Youth and Maid-en, 



di gi-gli e ro-se orna-te il 

By sin un - lad- en, Bee' kd be 
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le - sti gar-zo - ni. 

Let Youth and Maid-en, 



fi- glie vez - zo- se. 

Let Youth and Maid-en, 



di gi-gli e ro-se orna-te il 

By sin un - lad - en, Deck'd be 
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Ji-f- 






sen, or-na-te il sen, or-na 

seen With boughs of green J This Joy 



te il sen, or-na 

ful day, Be grate 



te 11 sen, or-na 

ful and gay J This joy 



St? 



sen, or- na-te il sen, or-na 

seen. With boughs of green! This Joy 



te il sen, or-na 

fid day. Be grate 



te il sen, or-na 

ful and gay I This Joy 
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sen, or- na-te il sen, or-na 

seen Withboughs of green! This Joy 



te il sen, or-na 

ful.„ day, Be grate 



te il sen, or-na 

ful and gay! This Joy 
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sen, or- na-te il sen, or-na 

seen With boughs of green ! This Joy 



te il sen, or-na 

ful day. Be grate 



te il sen, or-na 

ful and gay! This Joy 
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te il sen, or-na 

ful day^ Be grate 



te il sen\ 

ful and gay!.. 
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te il sen, or - na 

ful day, Be grate 



te 

ful 



il 

and 



sen.. 

gay!. 



te il sen, or - na 

ful day^ Be grate 
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te 

ful 



il 

and 



sen.. 

gay !. 
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te il sen, or - na 

ful day. Be grate 



te il sen. 

ful and gay . 
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GlACOMO. 



Ah ! pol-tron, 

Loi - fr&r, cornel 



ver-rai tu ? 

Ever he - hind! 



p-f: 



R* — =1- 



3: 




--ft 





ml 



-I ^ 



The RoyAl Editioa. — " Fra Diavolo."— ( glO ) 



Beppo. 




i 



GlACOMO. 



t/ - ver. 

sleep. 



E quando n'at-ten- des 

TF/ia^ the Captain's wait 



se 



il ca-pi - 

What would lie 
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tan ? 



ma, gia qui vien 

Why here's all the Yil 



tut - to il ca - sal. 

lage^ I de •■ dare! 



Beppo. 
Ki — 



Ah, si 

To be sure, 
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Zj gior-no di fe - sta, 

*Ti$ Eas- te/i' day I 
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e non o - stan - 4e, 

Yet, for all that, 

Sva 



OS - ser-va, di bosso un ramu- 

see there— Not e'en a sin - gle 
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Tbe Boyal Emtion.— "Fra Diavolo."— ( gll ) 



-r V 



+ 



g 



1^- 



ciel men guar-di j 

j?a«n^5 fore - /en d !. 



acia-seun 

Pious Giacomd's 



gia 

ho 



mi par 

zeal 



che sia no 

/5 well known 



to il mio 

to trans- 
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i)e' fio - ri ^ 

Haili hies - sed 



que - sta 

Morn - 



la bel - la 

iVa - ture a - 



fe - sta, 

dorn - ingl 



di gi - gli e rose orna- te il 

^Tis Eos - ter day^'TisEas - ter 
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De' fio - ri ^ que - sta 

J3ai7/ hies - sed Morn - ing! 



la 



bel - la 

ture a 



fe - sta, 

dxtrn - ing I 



di gi - gli e rose orna - te il 

'Tis Eos - ter day, 'Tis Eos - ter 



fJ De' fio - ri ^ que - sta 

Hail I hies - sed Morn - ing! 



la 



bel - la 

ture a 



fe - sta, 

dorn - ing! 



di gi - gli e rose orna-te il 

'Tis Eas - ter day, 'TisEas - ter 
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■ft. 



De' fio - ri e 

Hail 1 hies - sed 



que 

Mom 



- sta 

- ing! 



la bel - la 

Na - twe a 



fe - sta, 

dorn - ing! 



di gi - gli e 

'Tis Eas -ter 
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sen, or-na-te il sen. 

day, Lefs sing and play ! 



'De' fio - ri ^ que - sta 
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GiACOMo. — Sen van — puoi tu veder il capitano ? Beppo. — No, forse egli ^ partito. Giacomo. — Ma 

They are gone I Can you see tTie captain f No, perhaps he has left. But 

tu, che cosa fai, in che t- impieghi tu seduto qui ? Beppo. — Del sole sto godehdo, ^ si dolce il far niente. 

you — what are you doing there, sitting at your ease? J am enjoying t?ie sunshine and t?ie delicious employment of doing nothing! 

Giacomo. — ^Ne disse il capitano, che s' ei qui non venia, nel cavo a questa querela messo uno scritto avria. 

The captain told us that if he did not come hither, he would take eare to leave a vyritten paper in the hollow of that tree. 

Beppo. — Qui qualcbe cosa c' h — un foglio — prendi, a te. Giacomo. — " Appena il brigadiere sark di qui 

Here is something. A half-sheet of paper. Take it. "J.^ soon as the brigadier shall have set 

partito per P affare d' onore, ove il fucil V attende ; sulP ora che gli sposi alia chiesa anderanno, me ne darete 

o# for the affair of Tionour wTiere a musket-shot awaits him^ at the moment when the betrothed pair set out for the church, you will give me 

avviso suonando la campana del romitaggio ; comparir allora voi mi vedrete, e di Milord la cura io prendero, 

notice by ringing the bell of the hermitage. You will then see me appear, and I will take charge of my lord and my lady." 

con quella di Miledi." Beppo. — ^Va ben, si tratta d' osservar la partenza del treno delle nozze e dei soldati. 

Good. Our business is to watch for the departure of the bridal train and the soldiers — 

Giacomo. — E di Lorenzo. Beppo. — Ei viene ; com' ^ tristo ! — ei sospiral Giacomo. — Convien che 

And, also, Lorenzo^ s. He comes. How sad he looks I He sighs I He mv^t make 

SB ne affretti, che non ha molto a sospirar. Usciamo,--sulle sue tracce stiamo. 

the most of his time, for he has not long to sigh. Let us be off, and keep close to him. 
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BEOITATIVO. 

Matteo. — Apportate all* istante del vino, e del miglior per gl* invitati a nozze e i carabinler. Sapete che 

Bring immediately some of th6 best wine for Hhe wadding guests and the cat'Mneers. You know thai 

costoro son sempre pronti a ber 

they are always ready to drink. 

ZERLiNA.—Si, Lorenzo, son io, che ti cerca. Puoi partire, senza udire i preghi miei ! Oh ! deciso ^ il 

Yes^ Lorenzo, it is I who search for you. Can you depart without hearing my prayers f Alas, the fate of my life is 

destin della mia vita, sempre unita a te saro I Lorenzo. — L' onor lo vuole, partir degg' io, non vo% non 

decided; I shall be wedded to him I Honour reqmres it, I must go. I cannot stay to hear 

posso nulla sentire ; che importa a vol della mia vita ? piu non formare di me pensiere. Zerlina. — Ma qui 

more. Beside, what care you for me ? What is my life to you t I pray you, foi'get me. But in a 

fra poco, ver^Ei mio padre con quel Francesco, cui vuol ch* io sposi. Lorenzo. — Approvo appieno il suo 

short time my father will come with that Francesco, whom he wishes me to marry. 1 fully approve his desire. 

desire. Zerlina. — Ma donde vien la tua condotta, ma che puoi tu in me biasmare? Lorenzo. — 

But what is the mmningofthis behaviour f What can you see in me to blame t 

(Dirle non voglio ch' io son geloso-) Zerlina. — Un istante ! Lorenzo. — No, nol posso. Zerlina. — 

(/ do not want to tell ?ier that I am jealous.) One moment . No, impossible. 

Dunque parti ! Lorenzo. — E '1 mio dover. Zerlina — Mi sento il cor spezzare a quegto addio crudel ! 

You will leave me, thm! It is my duty to do so. You will break my heart with these &ruel words! 

Lorenzo. — Addio, convien partire ! Zerlina. — Addio, crudele, addio ! Matteo (a Zerlina). — Che 

Farewell, I must leave! Farewell, cruel one, farewell ! What 

fai tu dunque 1^ ? vieni m' assisti. Zerlina. — Si, padre mio I 

are you about there t Come and help me. Yes, father 
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FINALE. 



Allegretto. 



Piano. 
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Tenoru 
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CoRO di Andiam, an-diam,mia fi - da scor - ta, 

"•r^TTAArriT Como, Cap -tain, let's no lon-ger stay; 

isassi.. 




SB 



\ ^ ^ 



Andiam, par - tir e al - fin me-stier. 

The how is come^ We must be gone; 



\ 



1- 



Andiam, an-diam, mia fi - da scor - ta, 

Come, Cap -tain, let's no lon-ger stay; 

• • 

if = ^ 



Andiam, par- tir eal-fin me-stier, 

The hour is come. We must be gone; 
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Own* du - ty calls 



che ne ri - por 

w hence a » way^. 



ta col ri-schio,in- 

To gainj^esh 
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ta col ri-schio,iii- 

To gain fresh 



e questo il di . 

Our du - ty calls 



che ne ri 

us hence a 
0 *y • 



por 

way, 
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siem pur il pia-cer. 

lau • nls Ut us ent 



Matteo. 



siem 



par il pia-cer. 



Co-me, gik 

What! so soon 



mettervi in cam- 

^0 - ty a - 
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CORO. 
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An-diam, 



par - tir 

is come, 
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^ al - fin me^-stier, 
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Andiam, an - 

Come. Cap-tain^ 



Wis 



mi - no? An-diam, 

gainf The hour 



par - tir 

is come, 



^ al - fin me-stier. 

We must be gone. 




Andiam, an - 

Com«, Cap-tain, 
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ty - diam, O Ca - pi - ta 

let's 7U) long - er stay;. 
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1^ 



110, 



Andiam, par - tir 
The hmar is come, 



^ al - fin mestier. 

We must be gone. 



diam, O Ca - pi - ta - no, 

no long - er stay; 



Andi^im,par - tir 

The ho u r is come. 



e al - fin mestier. 

We tufust be gone. 
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Long 



da lun 

the sun 
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has lit 



ba ap 
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LORBNZO. 
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gia sett' o - re son. 

long, er« long will strike I 



Sett' 0 - re ! 

JSev'n ! 



chein-te-si mai? presto an diam. 

the hour so nigh! Let's a - way I 




a - 

06 - 



gik sett' 0 - re son. 

long, ere long will strike. 
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scol-ta, a' pi^ del-la mon - ta - gna, 

serve; — When yon-der Eockswe gain, — 



per mez-z'o 

JSalf an hour 



ra, m'attende - rai, 

. my com-ing wait; 
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e se per ca- so nqn tor - nas - si al inio po - sto, tu, fa lor da ca - po, e co-man - da. 

J[f to re ' turn 'tis not my Bate, In my place then com- mand; Lead the men to their prey 





Beppo. 



Ei del-la mor 

It is to death. 
GtACOMO. 





te in cer-ca va. 

he has-tens on. 



7SL 



Al-fin, 

He goes 



al-fin, ei par-ti - 

at last, and goes a - 




^^^^^ 




Zebixna. 



:feaE 



ra. lo nol pos - so la - sciar 

lone, Shan I then let him thus 



par 

be 



tir 

gonef 



CO - SI. 

No! No! 
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CORO di ViLL. 

)Opranu f 





Andiam, an 

" men 

Tenoru f 



diam fanciul- le 

calls f m l&ng - et 



bel - le. 



Andiam, par- tir 

The hour m C9me, 



i/ ' 
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Andiam, an - diam fanciul- le 

•yw Hy - men calls, no long- er 
BCLSSU f 



i 

bel - le, 

9tny; 



Andiam, par - tir 

The hour is eomCf 




CoRO di Andiam, an- diam, mia fi - da scor - ta, 

SOLDATI Come, Cap ' tmn, Jet's no l&ng-er stay; 
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Andiam, par - tir 

The heur is come. 



»] |dg 4^ 
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Andiam, an - diam, mia fi - da scor - ta. 

Come, Cap -tain, let's no long-er stay; 



Andiam, par - tir 

The how is come, 
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We 





fin mestier, 

vm&t be gone; 




fin mestier, 

must be gone: 
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II tam-bu - rin le cen-na - mel 

While pipe and ta - 2 1 " " P^aj/,. 

^ — ^ ^ ^ 
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II tambu - rm le cen-na - mel 

While pipe and ta - bor gai-ly play,. 
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To 
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fin mestier, 

must be gone; 



fin mestier, 

mwi be gone; 



fin mestier, 

must he gone; 
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II tam-bu -rin le cen-na - mel 

While pipe and ta - - - bor gai - ly play,. 



le 




'k questoil di che ue ri - por - ta colrischio,in- 

Ow du-ty eaUls us hence a - way; , To gain fresh 




questo il di che ne ri - por - ta colrischio,iD- 

Ova' du - ty calls «w Jience a - wtty ; To gam fresh 
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mes-sag-gier son del pia - cer. 

Mirth and Plea-*we let u* ont 




il tam-bu - rin, le cen-na - 

WMU pipe and ta - - lor gai-ly 
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mes-sag-gier son del pia - cer, 

Mirth and Plea-sure let w on I 



il tara-bu - rin, le cen-na - 

While pipe and ta - - 6or gai-ly 





mes-sag-gier son del pia - cer. 

Mirth and Plea-sure let us on! 



il tam-bu - rin, le cen-na - 

While pipe and ta ior gai-ly 
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siem 

lau 
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il pia - cer, 

rels let us on! 



h questoil di , chene ri - 

Our du ' ty calls us hence a - 
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- rels let us on! 



^ questoil di chene ri - 

Our du - ty calls us hence a - 
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mes- sag-gier son del pia - cer. 

Mirth and Pleasure let us on! 
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To 



mes- sag-gier son del pia - cer. 

Mirth and Plea- sure let us on! 
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i mes-sag-gier son del pia - cer. 

To Mirth and Plea-sure let us on! 
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ta col ri-schio in-siem 

.... To gainfresh Lau 



pur il pia - cer. 
r^s let us oi}! 



Audi am, an 

^Tis Hy - men 
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Andiam, an 

Tw Hy-men 




Andiam, an 
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Andiam, an- 

CoTne, Cap-tain, 
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por - ta col ri-schio in-siem 

way !.ff , To gainfresh Lau 



pur il pia - cer. 

rels let us on! 




Andiam, an 

Come, Oofp-tain, 
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- diam fan eiul-le bel - 

calls, no long-er stay!,,. 
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Andiam,par - tir 
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The hour is 



comet 



^ al - fin me-stier. 

We must be gone. 




- diam fan-ciul-le bel - le, 

calls, no long - er stay ; 



Andiam,par - tir 

TTie hour is come. 



e al- fin me-stier. 

We must be gone. 
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- diam fan-ciul-le bel - le, 

calls, no long-er stay; 



Andiam,par - tir 

T?ie hour is come, 



^ al - fin me-stier. 

We must be gone. 
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- diammia fi-da scor - ta, 

leVs HO long-er stay; 



1^ U ^ . 

Andiam,par - tir 

Th£ hour is come. 



^ al - fin me-stier. 

We must be gone. 
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- diammia fi-da scor - ta, 

leVs no long - er stay; 



Andiam,par - tir 

l%e hour is come. 



h al - fin me-stier. 

We must be gone. 
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this hour 
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Tutt' h per me fi - ni - to. 

All then, a ' Uul if 



non piii spe^-ran 

No hope re mains /. 



ze I 



ri - to fia com - pi - to. 

vows fte will re - eeive. 
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Lo - ren-zo ahi-m^ I 

OA, Lo - rmra/ 



m'a - scol-ta per pie - t^ ! 

Mp tor- tured heart re - lieve! 



che ti fee* 

What have I 




io? segui, seguil 

donef Ex - plaint 




j^r him con - ceaVd with guil - ty care, Last 




Zerlina. 
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Che vnoi tu dir ? 

What words are theu 
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With sur 
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night 



sto pres - so a te ! 

vxih" in your room ! 

Staccato, 
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sa, ed'or -ror io son tut - ta tre - man - te. 

and with hor - ror my heart seems to freeze! 
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Will they go f 






Zerlika. 



/0> 



1 



i 



1* 




Bbppq. 



Eun n>i - ste - - 

What hel- lish plot. 



TO fa - tal ! 

is all thisf 



O - 1^, del vin ! 

WhMl hoi some ume* 



GlACOMO. 
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Air i - stante. 

Short 'ly noif, 
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se« there! *Tu that scmie pretty She, Whom so long at her toi - let last night tee chanc'd to , 
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Yes, 
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And who with her > self 90 pleas' d seem' d to he! 



la, te lo ram - menti ? 

You re ' mem-ber yetf. 
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and shall ne'er for 
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Ta, la mi a vi - ia non c'e 

ing, Sere's a shape that* snot much a - 
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Dav 
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ver, dav- 
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Si, si so - no as-sai con-ten 

*^ There's no eause I fan-ey for sigh 



ta, no dav- ver no, no, no, non c'^ mal I 

ing, When one boasts swh a fi- gure as this I 
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Atles^ro. 



ver, nonc'^ mal, nonc'^ mal, dav - ver, dav 

sure there are some more a - miss^ Fm «»re, /'m.. 
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Fm sure^ Fm,., 
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sure there are some more a 
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Heard I right f 



qui si ce - la un mi- ste - ro fa - tal ! 

What hor - ri-ble plot is all this? 




I 




\ 



I 



CORO. f 




An-diam, an - diam fan-ciul-le bel - le, 

Tis Hp -men calls, no long~er stay;. 



Andiam, par - tir 

The hour is come, 



An-diam, an - diam fan-ciul-le bel - le, 

^Tis Hy - men calls, no long - er stay; 
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Andiam, par - tir 

The hour is come, 



An-diam, an - diamfan-ciul-Ie bel - le, 

*Tis Hy ' men calls, no long-er stay; 
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Andiam, par - tir 

The hour is come. 



An-diam, an - diam mia fi - da scor - ta. 

Come, Cap ~ tain, let's no long-er stay; 
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Andiam, par - tir 

The hour is come, 



An-diam, an - diam mia fi - da scor - ta. 

Comet Cap - tain, lefis no long - er stay ; 



Andiam, par - tir 

The hour is come. 
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must be gone; 
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must be gone; 
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In mercy stop! 
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gai - ly play. 
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<^ Mache co-saha? 

What would she f 



Lorenzo. 
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P 



Ma che co-sa ha? 

Milord, ^^^^o^^^ 
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Matteo. 



Mache co-saha? 

What would the say f 




Ma che co-sa ha ? 

BePPO 'Wha^'^<y^^^*he sayf 
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Ma che co- sa ha? 

What would she say t 
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Tenori, 
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Ma che co- sa ha ? 

What would she say f 
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Ma che co- sa ha? 

What would she say t 
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Ma che co-sa ha? 

WTiat would she say t 



Ma che co- sa ha ? 

What would she say? 
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REOITATIVO, 



Zerlina. — ^La causa lo non intendo dell* orrido sospetto, ond' io ne son V oggetto, ma so che ieri a sera, 

/ do not know the came of this horrid suspicion thai Juts fallen upon me ; but 1 do know that yesterday evening^ believing 

Gredendo d' esser sola, a chiara voce, io dissi frasi che niun credea fosse presente a udir ; ma che con mio 

tJiat I was alone, I spoke aloud certain words which I thought could not be overJieard, but they have just been repeated near me. 

stupore qui sento riferir. Lorenzo. — Da chi ? Zerlina — Coloro. Beppo e Giacomo--— O ciel ! 

By whomt By them. 0 heavens* 

Zerlina — AlP insaputa mia vicino alia mia stanza s' eran la notte ascosl Lorenzo — Perch^ ? per qual 

Without my cognizance they were concealed last night near my room. Why? For what 

ragion ? lo vo* saper. 

reason t I must know. 



Allegro, 
Pamela. 
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Lorenzo. 



Oh 

Sur 



ciel! 

prise I 
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Seize them 



Milord. 



Oh 
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ciel ! 

prise! 
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Oh ciel I 

Sur - prise! 
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Oh 
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ciel! 

prise! 



Oh 

Sur 
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ciel! 

prise! 
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Oh ciel ! 

Sur - prise ! 
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Sur - prise! 
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tisiamtut-ti e due. 

vnthout more de - lay I 
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E - gli ha ra-gion il Ca - pi 

The Captain's w - ders all o 



ta 

ley,. 



- no. 



en- tram-bi 

Yes, seize them 



E - gli ha ra-gion il Ca - pi - ta 

The Captain" s oi' - ders all o - 



^ k 



no. 



en-tram - bi 

Yes, seize them 
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E - gli ha ra-gion il Ca - pi - ta - no, 

The Captain's or - ders all o - ley,. 



en-tram - bi 

Yes, seize them 
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Sa-rebbeei quel la - dron che noi tan - to cer 

Should these the Ban - dits le whose pur - suit. brought us 
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si-an 

both 
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suoi pri-gio- nier. 

with -out de - lay! 
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si-an 

both 




si-an 

both 
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suoi pri-gio- nier. 

with -out de - Zay/ 



suoi pri-gio- nier. 

with -out de - Za^^/ 




^ -chia - mo. 

here! 



Tu, ne co-no 

Say you,— who know 



sci il ca - po, 

their Chief, 
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and have 
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in man eel dei ; 



os-ser-va ben, 

(Be- hold these men^- 
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and speak 
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de -void 
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of 




tJ te 

fear,) 
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/5 /je one of these? 
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Beppo. 



Non gli so-spet-to men 

Their looks sus - ptcious still 



per 

ap 
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Ah ! re -spl-riamo aii-cor. 

A - gain we may bi-eathefree I 
GlACOMO, 




Ah ! re-spi-riamo an -cor. 

A - gain we may breathe free! 

^ Un Contadino. 




Ec -co dell' ar 

These dag -gers see!- 



mi, ed un bi - gliet - to che I'un 

And this pa - per al - so 



di lor a - veva in sen, Leg- 

of some ill plot the key.-— Lefs 





* Lor.— "Appena il Brigadier e sara di qui partito per V affare d* onore, eve il fucil lo attende, all' ora che 

" As soon as i/ie brigadier shall have set off for the affair of honour, where a musket shot awaits him. at the moment when tha 

gli sposi alia chiesa n'andranno, voi men darete avviso suonando la campana del romitaggio. Comparire allora 

betrothed pair set out for the church, you will give me notice by ringing the bell of the hermitage. You will then see me appear, and I mil takt 

voi mi vedrete, e di Milord la cura io prendero con quella di Miledi." 

charge of my lord and my lady." 
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Pamela. 



± 



1 



Oh ciel ! 

Can it be f 

Lorenzo, f 



01 



Vo-lea, tra-mar 

It is a plot 



con - tro noi 

a - gainst m 



7) 



Oh ciel ! 

Can it bef 



m — 


a- F 








^ Oh ( 

Can it 

Matteo. f 


jiell 

be? 


















t^TT 1* ^ 











Oh ciel ! 

Can it bef 



I 















— F- F="^ 









Oh ciel ! 

Can it be? 



i 



Tenori. f 



Oh ciel! 

Can it bef 

Bassi. f 





0 




— — 


.. .,.„ 




^-p — p ■ 


^ 



































\ 



Oh ciel I 

Can it be? 













"i r - 


• • • • 


^ ^* 








-a— — F— ^— P 



i 



^ due, e che vuol questo dir? 

two! Whafsihe mean-ing of this? 

Lorenzo. 



Per voi. 

For yourself. 



Noi lo sa-prem. 

We shall fini out. 

Milord. 



i 



Wit 



9J 



lo tre 



mo 



per te, 

for you, 



No, per noi 

For you and 
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Pamela. 



due, 

me; 



ch^ I'a-mor- 

Zei <^ ioye — 



Od al-men, ch^ilti-mor ne con-giun - ge. 

Or else Pear our... peace - ma -her be!. 

• • • • 




Lorenzo. 



4 ^ ^r , 7c P ^ 



1^1 |y \^ \^ [ . 



Co- si com' io ti dis-si, di-spo-ni di lor; 

Q^uicJc my commands o - bey ; As I've said, place them all — 



Ta 

You 



monta al ro- mi-tag-gio con 

to the her-mi~tage as-cend with 





se fosse in- cer - - to, senz' in-du- giar, ei ca - da sot - to I'ar-mi. 

1/ he re - bel — Beneath your sword that in -.stant let him fall! — 



Ognun di 

For you, my 



4r 



sempre pp 



■0- 



23: 



^ W U \/ 



■0- 



O vol 

friends, 



si ce - li to - sto di quelle ver-di macehie in sen ; 

now hide ye well Behind these trees un- til our prey, shall come— 



5 



p^ 




e tu 

And you. 



re-sta so-Io 

talce your sta-tion 



-9- 



w- — ^ 

f 



i 



5 



M-h4- 




qui, 

there!— 



re - sta, 

there!.......,.., 



chh se per noi 

4«c? */ ^0 play 



tra - dir, 

false, 



ti sfug - geunpic - - col 

by look or sign you 
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-P — F- 



ge - sto, pen 

dare^ Re « mem 



sa ch'io 1^ sa - ro, 

- her that Fm at hand; 



hai ca - pi - to ? 

Bo you hear?.. 



Beppo. 























^ S S -9 


_|2 



Piu che ben. 

But too well. 



^^^^^^^^^ 







Lor. ^ Andantino, 




Z ^ ^ 








^ — 


— - 


^ 






' L 





















^ 


1^ ^ 





CORO. P 



Si- a! 



m 



O giu - sto cie - lo deh m'a - 

Blest Povfrs i that still the good pro - 




O gia - sto cie - lo deh m'a - 

Blest Povfrs ! that still the good pro - 

41 



O giu - sto cie - lo deh m'a 

Blest PowVsI that still the good pro 




^ 

scol - ta, 

tect, 



m'ar - ri - da il tuo fa - vor, O giu - sto cie 

Oh ! grant us now your aid ! Blesi Pow'rs that still 



lo deh m'a - scol 

the good pro - tect.. 



T 



3? 



ta, 



scol - ta, 

tect., 



m'ar - ri - da il tuo fa - vor, O giu - sto cie 

Oh I grant us now your aid! Blest Pow'rs that still 



lo deh m'a - scol- ta, 

the good pro - tect, 



m ar- 

Ohl 



m'ar- 

Oh I 



^ | @ ■■ ^ — ^ 



scol - ta, 

tect, 



m'ar - ji - da il tuo fa - vor, O giu - sto cie ■ 

Oh! grant us now your aid! Blest Pow'rs that still 



lo deh m'a - scol - ta, 

the good pro - tect, 



m'a/- 

Oh! 
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Zbrlina. 



grant us now your aid I 
i-H 







V 
















9 




_J s:j — 

























r n - 



Alcun, qui vien ! 

Does some one comet 



^ — ^ r ^ 



h 


grrani «5 now your 


aid! 












1 ij^-,:; 


-J 1 1- ' 


kai 









\ 



ri -da il tuo fa-vor. 

grm»^ tt^ wow your aid! 




ri 




JffJfli» — , 1 MN^ »-i 



Lorenzo. 




No, 



non an -co - ra. 

not as yet. 



Beppo. 



r 1 r 




(Sul cara-min po-tes-se ei re-star.) 

(May he shun the snare /or him laid!) 



/ 




Jj S|J Jj :^ 

U Li 



O giu - sto cie-lo deh m'a-scol -ta, ni'ar- 

Blest Fow'rs that still the good pro-teet, Oh! 



-BBT 



3t 



1^ 



9J 



O giu - sto cie-lo deh m'a-scol-ta, ni'ar- 

Blest Pow'rs that still the good pro-tect, Oh! 




O giu - sto cie-lo deh m'a-scol-ta, m'ar- 

Blest Fow'rs that still the good pro-tect, Oh! 



'M- SS- ^g lF 
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- ri- da il tuo fa - vor, O giu- sto cie - lo deh m'a - scol- ta, m'ar - ri - da il tuo fa - vor. 

grant m now your aid! -Blest Pow'ts that siill the good pro - tect, Oh^ grant us now your aid! 



t 



- ri- da il tuo fa - vor, O giu- sto cie - lo deh m'a - scol- ta, m'ar - ri- da il tuo fa - vor. 

yrani vs now your aid 1 Blest Powers that stUl the good pro- tect, Oh, grant us now your aid! 



— 1- 



- ri- da il tuo fa - vor, O giu- sto cie - lo deh m'a - scol- ta, m'ar - ri- da il tuo fa - vor. 

grant us now your aid! Blest Pow'rs that still the good pro - tect, Oh, grant us now your aid! 




Lorenzo. 



3^ 



Matteo. 



Non uu moto, non un ge - sto. 

All keep lack^ and be still. 




EE 



- r 1 1 ^ 




Al-cun s'avan-za ! 

See, on the hillf... 



^— ^ I' 



■A 





DiAVOLO. 



Bep-po I 

B&p -po! 

Lorenzo. 



— 



siam noi so-li 

Is there free ac - 



f 



Mo-to non tar I 

Dare not to move! 



The Royal Edition. Fra Diavolo."— ( S48) 





S9 lerww^ 



Beppo. 



1^ 



DiAVOLO. 



2: 



Si, 



si, ca- pi - ta - no. 

j/e5, aZZ is right! — 



ij 



II mio de-stin, qni rai con-du - ce, e la for-tu - na 

Pleasure in - vites to fresh de - light, And for-tune my steps viill 




che migiiido ! 

gai - - ly speed! 

j^. Lorenzo.. 



1^ 



.Milord.. 



Che di tu ? 

Can it ie f 



3?. 



-3 



9J 



Desso ilmar- 

It is the 



.Beppo. 



—3- 



9J 



Molto ben, moltoben. 

Pret-ty foj'tune in - deed. 



m. 



Un Contadino. 

-3 3- 



.s| — 



E desso ilDiavolo, 

'Tis Fra Diavolo, 



proprio lu- i! 

My oath Fll takej^ 
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Pamela. 3 



DiAVOLO. 



■ -4/— fii 



Qual inganno fu-ne-sto ! quel si-gnor I 

Ohl fa-tal mis - taJcel ThisgreatSi - gnior! 



Tu 

Friend 



chese ! 

Marquis I 



S ^ S ^ 



Chi potea mai pensar tal in-ganno. 

This noble lover but a robber you now dis-cover I 





ltd 



— W- 



0~ 



di al-fiii 1 



Come il ciel ixe pro - teg 

Fate has bleat me all my life, 




\[ 1 1-:^ 



ge or - mai. 

My I(Ord. 



Mi - 

at 




— tfl — w — 1^ ll^ 10 



8 




ft 3 



a- 



Allegro, 



<>' - lord ... e sua mo - glie, e i ua - nar pos-se - diam.... 

last, And his gold ai}d his wife, All are mine! 

r - — _L0IIENZ0 1 



& 



9J 



9J 



1 




Ah! 

Ha! 



^3 



Non an - cor ! 

Not so fast! 
.MlJ^ORB |SJ^_^^_|2- 



-CORO.. 



Non an 

Not so 



cor I 
fast! 



ii 



:tid 



Vit- 

Fic - 
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-P VP — 1^- 






i 1 


_ — — 
1 )^ 


i — ^ — r— ^ 


L| 1 1 





H — 



- to 



riaJ 



Vit- to 



— F— • — i ^ — \ — 



ria, Yit- to 

rial Vic - to 



ria, Vit- 

ria! Vic - to 



1^- 



0 



9- 



ria, 

rial 



Vit- 
K 



to 



ria. 



Fee - to 



ria! Vic - to 



ria! Vic - to 



ria, 

rial 



Vic 




• to 
- » 



ria, 
rial 



Vit- to 
Ftc - to 



ria^ Vit' to 

rial Vic f to 



ria, Vit- to 

ria I Vic - to 



ria, 

rial 



Vit- 

Ffc- 










- . 1 




1 " 














^ — A — ^ 








at — t — 4 


















to - ria, 

' to - rial 



Vic - to 



ria! 

rial 
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Allegretto. 

0 jt Ztcrt.txa. 



r 1 p- 



ft 



.Pamela 



^ te si ren-da o- no - re, O Nu-me,o Nu-me pro - tet-tor, Per te s'al - le - gra il 

gra - ti-tude now blend - ed, Let joy in eo* - ry So - somreignl Sap - pi' ness and 



— — ir«^ — pi— — T# — — — -^-^ ^-^ — ^ ^- 

A te si ren-da 0- no - re, O Nu-me,o Nu-me pro -tet-tor. Per te s'al - le - gra il 

With gra ' ti-tude now blend - ed, Let Joy inev" - ry bo - som reign! Hap - pi - ness and 
iO. . ^ — . . 



3^ 



j[; ^ Lorenzo 



t 



i 



1 



A te si ren-da 0- no' - re, O Nu-me,o Nu-me pro -tet-tor. 

With gra - ti-tude now blend - ed, Let Joy in ev' - ry bo - som reign I 

.Milord. 



Per te s'al - le - gra il 

Sap - pi - ness and 



3Pt 



A te si ren-da 0- no - re, O Nu-me,o Nu-me pro -tet-tor. Per te s'al - le - gra il 

With gra - ti-tude now htend - ed, Let joy in ev' - ry ho - som reign ! Sap - pi - ness and 

.Matteo.. 



iE-(=tet= 



t 



A te si ren- da 0- no - re, O Nu-me,o Nu-me pro-tet-tor, Per te s'al-le - gra il 

With gra - ti-Jude now Men - ded, Let Joy inev* - ry bo - som reign I Sap - pi ~ ness and 



i 



3 





-7^ 



tJ CO - re, La pa- ce tor - na al cor. 

Peace a-gain Now may our hopes ob - tain I 



CO 

Peace 



i 



i: 



CO 
Peace 



i 



i: 



ZJS, it 



— & 

re, 

Orgain 



Xia pa- 



jm- ce tor - na al cor. 

Now may our hopes ob - tain I 



re, 

a^gain 



La pa- ce tor - na al cor. 

Now may our hopes ob - tain! 



CO - re. La pa- ce tor na al cor. 

Peace a-gain Now may our hopes ob - taiti I 



CO - re. La pa- ce tor - na al cor. 

Peace a-gain Now may our hopes ob - tain ! 



CORO. 



-4^ — Y— 



A- 



Pas - sa - to ap-pe - na il nem 

The fu - rious storm once end 



1- 



-4St 



-f- 
bo, 

ed, 



-I- 



Pas - sa - to ap-pe - na il nem - bo. 

The fu - rious storm once end - ed, 



Pas - sa - to ap-pe - na il nem - bo, e 

The fu - riaus storm once end - ed, The 



-W — = 10 

Pas - sa - to ap-pe - na il nem - bo, 

The fn - rious storm once end - ed, The 



V 

e 



e 

The 



Pas - sa - to ap-pe - na il nem - bo. 

The fu - rious storm once end - ed, The 



e 

The 
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^ ^ — 

lie-to,e lie-to il bar ■ 

sai - lor's song will cheer 




ca-rol, or del lor tet-to in grem - bo, 

■fulflow; Thus.,, our hearts new joy mil know 



dan tut-ti ban - do al duol. 

When rid of this dread foe; 



-VP— 5- 



lie-to,^ lie-to il bar ■ 

sai - lor's song will cheer 



^r~s0 wr^w — 1 

ca-rol, or del lor tet-to in 

•fulflow; Thus.,, our hearts new 



grem - bo, 

joy will know 



dan tut-ti ban 

When rid of this 



do al duol. 

dread foe ; 




lie-to,^ lie-to il bar 

sai - loj'^s song mil cheer 



1^ 



• ca-rol, or del lor tet-to in 

•fulflow; Thus... our hearts new 



-f 



grem - bo, 

joy will know 



dan tut-ti ban 

When rid of this 



do al duol. 

dread foe; 



r 



^ 



lie-to,^ lie-to il bar - ca-rol, 

sai - lor's song will cheer -fulflow; 



or del lor tet-to in 

Thus. . . our hearts new 



grem - bo, 

joy will know 



dan tut-ti ban 

When rid of this 



do al duol. 

dread foe; 



g— r-r— ^ 



t 

lie-to, e lie- to il bar - ca-rol , 

sai - lor's song will cheer - ful flow ; 



or del lor tet-to in 

Thus... our hearts new 




grem - bo, 

joy will know 



dan tut-ti ban 

When rid of this 



do al duol. 

dread foe ; 




E 

Fear 



P 



3^ 



sen 

less, 



zapiu tremar, or sen 

Each hind in his lone re - treat. 



«3 



3: 



to gri-dar quel no - me or-ren - do, 

This dread - ful name may now re-peat; 



1 



9J 



E 

Fear 



5=^ 



za piii tremar, or sen 



to 



treat. 



~w~9 — "i 

gridarquelnomeorren - do. 

This dread name may repeat : 




sen 

less, 



za piu tremar, or sen - to 

Each hind in his lone re - treat 

.fi 



gridar quel nome orren - do. 

This dread name may repeat : 



W 



zapiu tremar, or sen - to 

Each hind in his lone re - treat 

-ft 



E 

Fear 



E 

Fear 



sen 

less, 



gridar quel nome orren - do. 

This dread name may repeat : 



t 



sen 

less, 



za piu tretnar, or sen - to 

Each hind in his lone re - treat, 



gridar quel nome orren - do, 

This dread name may repeat : 
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/ 



1f> 



abebil: 



9-^-9 — 

Diavolo ! Diavolo 1 Diavolo ! 

Dia-vo-lo! Lia-vo-lol IHa-v<hloI 



E 

Fear 



sen 

less. 



za piu tre - mar, or 

Fach hind in his lone re - 





Diavolo ! Diavolo ! Diavolo I 

Dia-vo-lol Did-vO'loI Dia-vo-lol- 



i 



E 

Fear 

f 



sen 

less, 



lit 



1*1 — 5^ — 



. ^ — — 



za piu tre- mar, or 

Each hind tn his lone re • 
P 



Diavolo ! Diavolo ! 

Dia-vo'lol DiorVO'lo! 



Diavolo I 

Dia-vo-lol 



E 

Fear 



sen 




za piu tre- mar, or 

Each hind in his lone re 



or 

re - 



Diavolo ! Diavolo ! Diavolo ! 

Dia-vo'lo! Dia-vo-lol Dia-vo-lol 



E 

Fear 



22: 



sen 

less, 



Each 



za pin tre- mar, 

hind tn his 



lone 



22: 



i 



^^^^^ 



Diavolo I Diavolo ! 

Dia-vo-lo I Dia-vo-lo I 



Diavolo I 

Dui-vo-lo! 



E 

Fear 



sen 



za piii tre- mar, or 

Each hind in his lone re - 





sen - to gri-dar quel no - me or - ren - do, 

treat.. This dread - ful name may now 9'e-peat: 



Diavolo 1 Diavolo ! Diavolo 1 

Dia-vo-lo! Dia-vo-lol Dia-vo-lol 



to 



Diavolo ! Diavolo ! 

Diorvo- lo I Dia-vo-lo I 



-tar—! 

sen 
treat. 



gri-dar quel nome orren 

This di'ead name may re - peat; 



do. 



Diavolo ! 

Dia-vo-lol 



* 



sen 

treat. 



- to 



gri-dar quel nome orren - do, 

This dread name may re - pea^; 



Diavolo! Diavolo! Diavolo! 

Dia-vo-lol Dia-vo-lol Dia-vo-lol 



sen 

treat. 



to 



gri-dar quel nome orren - do, 

This dread name may re - peat; 



Diavolo ! Diavolo I Diavolo ! 

Dia-vo-lol Dia-vo-lol Dia-vo-lol 




1^ 



5=2 



sen 

treat. 



- to 



gri-dar quel nome orren - do, 

This dread name may re - peat:.,.. 



Diavolo ! Diavolo ! Diavolo ! 

Dia-vo-lol Dia-vo-lol Dia-vo-lol 
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■M: 



Dia-vo - lo ! 

Dia - vo - lo! 



Dia-vo - lo ! 

Dia- vo - lo! 



Dia-vo - lo ! 

Dia- vo - lo! 
^ — — h 



Dia-vo - lo ! 

Dia - vo ' lo! 



4 



1 



Dia-vo - lo ! 

Dia - vo ~ lo! 



Dia-vo - lo ! 

Dia - vo - lo! 



4 



Si 



1^ 



Dia-vo - lo ! 

Dia - vo - lo! 



Dia-vo - lo ! 

Dia ' vo - lo! 



j %<1. M 



legato. 



Dia-vo 



lol 



Dia-vo - lo ' 

Dia - vo -.lo! 




Zerlina e Pamela. 
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/ 



\ 



i 



du - ti 

heart and 



son, 

voice, 



lo - de al ciel, ca 

Lotid re - joice, With 



du 

heart 



ti 

and 




son,, 

voice,., 



io - de al 

Loud re 



du - ti 

heart and 
0 ^ 



3: 



son, 

voice^ 



du 

heart 



ti 

and 



ciel, ca 

joicCy With 



du - ti 

Tieaf^ and 



son, 

voice. 



son,. 

voice,. 



io - de al 

XoMtf re 



2^ 



du - ti 

Ziea»*^ and 



ciel, ca 



son, 

voice, 



3: 



lo - de al ciel, ca - du - ti 

Loud)^ re - joice, With heart and 



son, 

voice. 





















ft 











m 



lo 

Loud. 



de%l ciel, ca 

re 'joice l With 



du - ti 

Jieart and 



son, 

voice. 



lo - de al ciel, ca 

Xo«t?. re - joicel With 



lo - de al ciel, ca 

Loud. re - joicel With 



du - ti 

heart and 



son, 

voice. 



lo 

Loud. 



de al ciel, ca 

re 'joicel With 



lo - de al ciel, ca 

Loud re - joicel With 



du - ti 

heart and 




lo 

Loud. 



deal ciel, ca 

re - joicel With 



son, 

voice, 



lo - de al ciel, ca 

Loud. re - joicel With 




du - ti 

^ar^ and 



son, 

voice. 



lo 

Loud. 



1$ * 



de al ciel, ca 

re -joice! With 

S 9- 



3: 



lo 

Loud. 



de al ciel, 

re 'joicel 



ca - du - ti 

With heart and 




son, 

voice, 



lo - de al ciel, ca 

Loitd.....^ re - joicel With 



i 



lo - de al ciel, ca 

Loud. re - joicel With 

t-- « 



du - ti 

Jieart and 



son, 

voice. 



lo - de al ciel, ca 

Loud............ re -joicel With 



. ' -0- M -0- '0- M -0- 



0 — ^—m 





i 






































1 

— H 


— j— 

m 



















H 



- du - ti 

A^orf and 



23 



son,. 



22 



lo 

Loud 



de al 

re 



ciel I 

joicel 



- du - ti 

heart and 



son,, 

voice,. 



lo 

Lottd 



de al 

re 



ciel! 

joicel 



± 



du - ti 

hem^t and 



son,. 

voice^. 



I 




lo 

Loud 
— ^ 



de al 

re 
— 1^ 



ciel ! 

joice! 



- du - ti 

Aear^ and 



son,. 

voice,. 




lo 

Loud 



1^- 



2 i. 



de al 

re 



ciel 1 

joicel 



du - ti 

Jieart and 



son,. 

voice,. 



lo 

Loud 



de al 

re 



ciel ! 

joicel 



du - ti ' 



son,. 

voice,. 



-f- T^-f - jS- 



lo 

Loud 





deal 

re 



ciel I 

joice! 



9 ^ 





^ — ^^'j 
















4 


&8 














^1 ^ I 



^^^^^^ 



— ^ 



FINE dell' opera. 
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APPENDIX. 

No. 1. ABIA. 



Piano. 




Zermna. 



22: 
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Per te io tre 

With fhoughts a - larm 



mo, per te mi bat - te in 

ing For tJiee, my love, this 
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se- no il cor, 

lo " som leats\ 



ah. 

Tet.. 



di dol - cez 

Hope so charm 



za, di spe - me e di ti - mor. 

ing Eer ti - mid joy re -peats I 
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Ma,.... in -van mio pa dre noi.... vuol di - su - nir, 

Ah/.,,,., in vain our pari - ing J Love's,., un^wan - ing star. 
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in no - stra di - fe 

Through. clouds of sor - row dart 



sa 

ing, 



B. - mor. 

Looks on , 



s'al 

from 



ze - r^. 

a ' far. 
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Per te io tre 

With thoughts a - ?am 



mo, per te mi bat - te in 

ing For thee, my love, this 
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tJ se -noil cor, 

lo ' som beats, 



ah, di dol 

Yet JSope so 



cez - za, di spe-mee di ti-mor, 

charm - ing Her ti - mid joy re - peats. 



mam- 

Ahl in 
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van. 

vain.. 



mio. 



pa 

part 



dre noi 



vuol... 



love's un - noon - in^ 
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di - su - nir, in 

star. Through 
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no - stra di - fe - 

clwds of sor - row dart 



- sa a - mor... s'al-ze - r^, 

ing, Looks on. /rom a - far. 



ma, m - van... mio. 

Ah! in vain our... 
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ze - ra,. 

a - /or,., 



Pa - mor, si Pa - mor, I'a - 

looks on fi'om a - far, looks. 
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mor, s'al - ze - r^, a - mor s'al- ze - ra, a - mor s'al-ze-r^, a -mor s'al-ze 

on from a - far, looks on from a - far, . looks on from a - far^ looks on from a 
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/ar, tooAs...... on from a - far 
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No. 3. 



PEZZO CONOERTATO. 



Voice. 




Zerlina. 



— 1^ 



Piano. 



Che mai vidi, O ter-ror 1 

Who is this com - ing now ? 




Matteo. 



Beppo. 



Che fu ? che vuoi tu qui ? 

Hal -lol Who now art thou ? 



lo son, Signore, un in-fe - 

/ am, Sig-niors, a luck-less 
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ce, 

san% 



pien di vir-tu, di pro-bi - tl,, 

©/ <a - lent rare, of soul up - right, 



ch'ha tal fa - me che dir non 

Whose,., vir - tue's starv - ing at 
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pre 



Vfh(^s„, had no food since last night I 



VoijChe in cu-ci - na il cue- co a 

Your val-tted at • mo - sphere is 
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ve - te, voi, ch'in can - ti - na a - ve - te il vin, 

cook - ing, you've store of dain - ty ■ meaU at hand, 



e ch'in can - ti - na a - ve - te il 

and wine from ev' - ry fa - mous 






r 








M~1 








1 






V- 




















^7 


— 










1 






—J 














49 








vm, 



chearic-ca men - 

WMre fresh and com 
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j s ^ N 




sa o-gnorse- de 

/or? " a - bly look 



te, da-te a man-gia-re al po - ve 

ing^ Pray grant my ve - ry slight re 



-ig: 3^ 
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221 



rin : 

quest/ 



e vi dia 

Fow'Z^ ly Reav'n 




pre-mio ilciel, 

sure he blest, 



e vi di - a pre-mio il ciel,. 

Yes I by Heav'n you shall be blest,. 



si, vi 

You'll by 



fj 



\ legato. 
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dia pre-mio il ciel. 

Heaven sure be blest. 
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lo son, Si-gnori, un gentil-uo - mo, see - so dail-lustri,granSi- 
/ emit good Sirs, of great ex - trae - <«on, My sires were men of no - ble 



3 




4s — — - 



i 



3ri: 



1"^' ' f ' r 



f 



f 



The Boyol Edition.—** Fra DiaTolo."— ( ) 




gnor, 

birth, 



ma il mio bla-son non va - le un po 

Mj/ arms, to my dis - sat - is - /ac 



mo,che d'un quat-trin non ho il va 

tion, Just now have not a coat on 
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- lor. 

earth, 



Voila cui ta - sea ^ o-gnor for - ni - ta, voiche si 

But you who own a weigh - ty pock - et. Who live in 



ric - chi or fa'l de 

all lux ~ u - rious 




— ^ r 1 1 ^ "i 



- stin, 
state, 



voi che si ric - chi or fa'l de - stin, 

Who ne - ver ^ for a din - ner wait. 



a no - bil sangue of-fri-te a- 

Jf you have a - ny heart, un - 
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ta, a man-giar da-te al po - ve- rin ; 

it/ And. aid the ru- in'd, /al - len great, 



e vi dia 

And good store 



pre- mio il ciel, 

be your fate! 



SI, VI 

Help the 
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di - a pre-mioil ciel, e vi dia pre-mioil ciel. 

rU'in'd, fal - len great, and good store be your fate. 
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Pren-de-te, ma per a - mor di questa bel-la 

Take this. JSwsI It is a gift in hon-our of this 
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GlACOMO. 



Matteo. 



DiAVOLO. 



fi - glia I Gra -zie, Si-gnor, Mar - che -se ! Ah, vi co - no-scon gia! Ei s'in-con-trar per ca-so in 

mat -den! Thanks my most no - hie Mar-quis! It seems you know him then! 'Twas on the road I met these 
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men, Poor 
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de' po -ve - ret - ti, a cui nelmio cam-min, ho da -to qual-che sol -do ! Signor o - ste, io 

oor worn way - far - ers ! to whom I gave^ for ve-ry pi-tfs sake, a tri-fie! I say, Mas - ter, ru 
, . [ I 

— — ^ " ~ 4t^ I - ^ =!^=i=^^ 
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Matteo. 



DiAVOLO. 



vo' lor pa-gar da ce-nar, e di piii dador-mir. U-noscu -doper te -sta. Perte-sta! 

pay their score all right for a meal, and a bed for to-night. Thafsone du - cat per head Sir, Ex-pen - sive! 




5 



Zerlina. 




Ah! as-sai piii di quel che val-gon, te -mo; non con-ta. Lor da -rem u -nastan-za las 

Ah! quite e - nough for such un-dain-ty fel-lows- nevermind! In the loft sweet re -pose they mil 
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su. Poich' io dovf-o passar la not-te fuor ; no, no, tu, lo- ro por-te - rai del pa-ne, del for 

flnd; Then where forsooth am I sup - pos'd to sleep? No! no I Boy, Bring my friends so fine as soon as you are 
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It 





# -r. -r - 



(a un altro.). 



mag-gio, e poi li con-dur- rai, tu stes-so al-la ca - sci - na. — 

a - hUi some bread and cheesel (no winet) Then show them to the sta • hie! — 



f 



tu van-nea pre-pa ■ 

You, haste with all your 




(a Zerlina.) 




rar da ee- nar a Mi - lord — tu poi ver-rai con me fin al ca-sal vi - cin, del tuo spo- so co • 

speed owr test fa/re to pi^e - 'pare ! You com£ a - long with me, We'll to the vil - lage walk, and will talk of your 




1 




DiAVOLO. 
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SI par - lar po-trem, andando sul cam-minT Buon passeggio, a do - ma-ni, 0 - stie - re. 

spouse that is to be, and 0 - ther matters tool Well then, a-dieu! Fare you well till to - mor - row! 




Allegro, non troppo. 
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No, 3. 



Piano. 




Allegro non troppo- 



TERZETTO. 



Sva,- 
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Beppo. 




8ra. loco. 



DelCapi-tan,.... , al-la sa - 

JBere'stoow' gal - - lant Captain's 
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DiAVOLO. 



lu - te! Ah! 



ma che ? 

means thist 
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hriUante- 





?zfe 



GlACOMO. 
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DiAVOLO. 



Le - va dun 

At once take 



que 11 cap - pel. 

of your eap. 



Ma do - ve mai tai 

/ ne - ver saw sicch 
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GlACOMO, 




ITie Koyal Edition.—" Fr* Diavolo;'— ( 266 ) 




^ — 0- 



e - gli an-cor non sa 

He is not a - toare 



what rank 



pur ri 

/ 05 
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- ti - chet - ta, ma 

you hold, still 
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if 



DiAVOLO. 



spon 



do, 

you 



che 

he's 
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bra 



- vo e-gli h. 

brave /el-low/ 



Es - ser bra 

To he brave 






70 non ba-sta an-cor, 

is not quite e - no'ugh; 



^ pur me - stier es-ser o 

a man must learn to be less 
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ne - sto ; 

rough: 



mai non ho vi 

/ ne ver saw^ 



sto, in fe 

in all 



de. mi 

my life,. 



a. 
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si 
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gof 



fo, sl 

VHurd and 
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elum, 




zo sol - da 

sy a bump 



to, 

kin. 



u - na 

such a 
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si 




to 



me - schi - na bri - ga - ta, pria mai 

ly drUVd. hri - gade, I am qwite — 



non ebbi a co - man 

quite a-sham'd to com 
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«^ - dar. 

mmd. 
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Ver- sa - mi dell' ac- qua. 

Pour me out some wa - tei\ 



g m m m » 
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che al-la tua 

^Aa^ at your 





pf i- ma ba - lor - da- gin, ti fo ca- der ta testa al suo- lo ; hai bene in- te - so ? 

next at 'tempt at rude-ness, I am re -solved fo strike your head off. Will you be - lieve met 
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un to - va - 

Give m^ a 
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nap - Mn. 


E - gli e un 

He is a 


ve - ro 

ca - - .m - 
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lier of 


lie - re, 

sense ; his 
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Son, ^ ver, 

Fes, rm in -deed 



i 



Tin 

a 



GlAC. 



Di 

Fa 



Eg 



di 




gran sen 

Zowr too 



no e di 

i< most 



va- lor, 

im-mense , 



egli'^ un ver, 

JSe's in - deed 



gran sen - no e di 

lour too is most 



va- lor, 

im-mense; 




un 

a 




e un 

iSfeV in - 
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ca 

ca 



- - va-lie - re, pien d'in 

- - lier of sense and 



ge 

va 



gno e di 

Zo2*r most 



va - lor ; 

«»i - mense' 




-40 



-N — k 



e 



ver 

true 



ca-va-iie - re, 

ca-va - Uet^ of 



di 

sense 



gran 

and 



sen - noe va - lor, 

va - lour that's quite. 



e va - lor, 

im - mense; 



ver cava - lie - re, di gran 

deed full of sense; a man of 



-in—^ 



sen 

sense. 



no e va 

and of 



lor, 

va 



e va • 

lour im - 




'JsL 



lor ; 

mense; 
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so gui-dar sul..' sen- tie 

know.,.. Jiow to guide., those, who in me, 



re del 

in m£ 



hot 

con 



tin 

fide. 



e 

in 



ei ne gui 

He can guide 



da sul 

to glo 



sen-tie - re del 

ry, gain, and beau 



hot 



± 



tin 

All 



deir 0 

who in 



ei ne gui -da sul sen-tie - re del 

He can guide us all to glo - ry, gain, 



hot 

and 
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tin 

heau 



deir 0 

ty^ in 
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dell' 

me 




0 - nor ; 

con - Jide; 

S — 



io son un ca-va - lie 

/ am a ca-va - lier,. 



- re, 



un 

A 



nor. 

Mm,,, 



nor, 
him. 



delP o 

con 



nor, 



delP 

him 



0 

con 



no 

Jide,. 



deir 0 - nor, 

con - j'Jd^ 



un ve - ro ca - va 

A gal - lant ca-va 



- lie 

- lier,. 




^- 



ve- ro ca- va- lie - re, 

gal - lant ca-va - lier. 



i 



wSL^ 



re, 

in 



deir 

Mm 



e gui-dar pos-so al sen - tie - re del bot 

/ can guide you all to glo - ry, gain, and 

0- 



0 

con 



nor, si, ne gui-da sul sen - tie- re del bot- 

flde, Ee can guide to glo - ry, gain, and beau - ty, 



di sen-no e di va - lor, si. 

Of sound -est seme and va- lour 



^^^^^ ^^^^^ 



ne gui-da, sul sen - ti- ere del bot' 

im • mense.^ Me can guide vs all to 




- tin, deir 0 - nor, e 

heau-ty, glo-ry, gain, I 



gui-dar pos-so al sen - tie -re del bot - tin, dell' o-nor. 

can guide you cell to glo - ry, ]/ you can in me con - Jide. 



- tin, deir 0 - nor, e 

glo- ry, gain, and beau- ty, 



gui-dar ne pu5 al sen - tie- re del bot - tin, delP 0 - nor. 

to glo • ry, gain, and beau- ty, let's in him con -Jide. 



- tin, deir 0 - nor, e 

glo - ry, to glo - ry. 



V V v ^ - 



gui-dar ne pu5 al sen-tie - re del bot - tin, delP 0 - nor. 

to glo - ry, gain, and beau - ty, let's in him con - Jidei 
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m 



Quainuo-ve m'ap - por - 



What news do you 



now bring 



te? 

tnef 



1^ 



Che Paf - fa 

The a/ - /air 




GlACOMO. 




re dei dia - man-ti. 

of the dia-monds— 



Mai non an - do, 

Was a sue - cess, 



gra- zie a-gli in - di 

Thanks to the in - for 




SI 



Zl, 




DiAVOLO. 



Che CO- si ben da- ti ne fur. 

tohiehyou so clear-ly gave to tis. 



1 



0_ 



Lo ere -do ben, 

/ know full well, 
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t 



gior - ni con 

eif' - day 



Mi - le - di can - ta - va o - gnor 

with my la - dy, I sang with her 



la bar - ca - ro - la, 

fhe bar - ca ^ role^ and 





-I 



i 



e con lei. 

made to her 



I* 0 



... fa - ce - va I'a - mor, 

XQWi of most ten - der love. 

Beppo. 



du - ro me - stier, ma pur per 

A most hard la - hour this, but 



Va ben, va ben. 

Well done, well done. 






voi mi pre-sto a tut 

I'm pre -pared for all 



to ! 
things I 



E - gli ^ un ver 

He's in - deed 



gen 

ca 



til 

va 



- UO 



mo, 





Son, :.. ^ ver un ca 

Fes / Tm in - deed a ca 



va- 



IE 



SI, 

GlACOMO. 



ga - Ian - te e bra - vo e- gli ^, 

and va - lor most im - mense. 
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egli e un ver, un ver 

He's in - deed a true 



cava- 

ca - va- 




Si, 



ga - Ian - te e bra - vo e-gli e, 

of sense, with - out pre - tence, 



e un ver 

ffe's a true 



ca- va- 
ra - va- 
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lie . - re pien d'in 

/«er 0/ se«50 and 



va 



- gno, di 

^or most 



va - lor, 

t'ff» - mense. 



e 



so.. 

know 



...gUl 
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lie - re 

?ter of 



di 



gran 

and! 



sen - noe va - lor, 

va - lor that's sure 



A. 



1*: 



e va - lor, 

ly im - mense; 

m — 



ei ne 

He can 



.lie - re 

Her of 

4- 



gran 

and 



sen - noe va - lor, 

va - lor that's sure 



e va - lor, 

ly im - mense^ 




i 



1£ 



da 

guide. 



re 



sul sen - tie - re del bot 

those who in me, in me con 



tin 

fidey 



e dell 

in we 



i 



gui - da sul 

guiM to glo 



sen - tie - re 



del 



bot 



tin 

glo 



e dell' 

ry and gain 



ei ne gui - da sul sen - tie - re 

He cun guide ns all to glo - ry, 



del 

gain 



hot 

and 



tm 

beau 



e 



deir 

stand 



i 




0 - 

con - 



0 - 

is his 




O - 

&y his 
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nor ; 



nor, 

aim. 



nor, 

side; 



io son un ca - va - lie - re, 

/ am a ca - va - Her, .... 



d'in - ge-gno e di Va - 

0/ bra - ve - ry im - 



22: 



22: 



dell' 



0 

eon 



- nor, 

fide;., 
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^ha \^ K 
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un ve - ro ca - va - lie - re, 

A gal - lant ca - va - Zier, 
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- lor, 

- mense, 




m: 



deir 



e 



0 - - nor, SI, 

can guide us 



vi gui-do sul sen- tie- re del bot - tin, dell' o- 

can guide you all to glo-ry, gain and heau-ty^ glo - ry. 




ne gui-da sul sen- tie- re del bot - tin, dell' o- 

to glo - ry, gam^ and beau- ty, glo - ry, gain, and beau - ty, 



$5 



0~ 



Ml 



di sen -no e di va - lor, si, 

of sound -est sense and va-lour 



ne gui-da sul sen- tie- fe del bot - tin, dell' o- 

im]-mensey of sound- est sense and va - lour most... im- 
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_j____p_ 






1— p - 



- nor, e 

if we 



nor, e gui - dar pos-so al sen - tie - re del bot - tin, dell' o - nor. 

gain, , and leau ~ ty, gain and beau - ty^ if you in me con - fide. 



gui - dar ne pu5 al sen - tie - re del bot - tin, dell' o - nor. 

in 7dm con - fide, if in him we con - fide, in him con - fide! 
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- nor, e gui - dar nepuo al sen - tie - re del bot - tin, delP o - nor. 

- mense, most im - mense; in Mm con - fide, m him con - fide, con - fide! 
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^ Allegro, 



Allegro. 



DiAVOLO. 



at 



^^^^^^^ 



Abbiam noi per-so forse al- cuno in quest'af - far ? 

Tell mCj have you lost a man in this af - fair! 



GlACOMO. 



TBaa~ 



Al con- 
On the 





^ ' ^ ^ 



Un ri-ne-ga-to, 

rpq*- 



u- no sper - giuro I 

a Mile for - sworn one! 



- tra - rio, il posti - glion, un vecchio nostro a-mico, 

con - tra - ry, Sir, the dri - ver is an old ac - quaintance, 



di - 

He 






- man 



da fra noi 

tn re - turn 



No ; non piace a me 

iVo; / do not like 




ri- tor - nar. 

to our ranks. 



I'inco - Stan 

the in - con - 



za 

- stant ; 




quan - do si 



trat 

suit 



ta del me - stier : 

t?ie in - gand's trade. 



sia fu 

Shoot him 



CI - 
in 
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m 




m 



3tE 



5^- 



Sen-za far, no, al- cun corn-men - to, 

Do not make a word of com - ment, 




=8: 




Ob - be - dir, si, si, do - ve - te a 

'Fis for., yoUf His for you to o ' 



_i_ -i. 



If: 



I I 



i 



6 la leg - ge co - si vuol, co-si 

And the law, the law doth thus you re - 




vuol, 

quire. 



ft (fi ft f-^-f 



Tra 



la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, 

la, la, la, la, la, la, la, la. la, la, la, la, la, la, la, la, Id, la, 



r-rr f-fd^^ 



5 





^1** ^«tH«-l« 



la. la, la, la, la, la, la, la, la, la, 

la, la, la, la, la, la. la, la, la, la, 



tra la, la, la, la, la, la, la, la, la, 

Tra la, la, la, la, la, la, la, la, la, 

. Beppo._ fe-fe-^'V— 




Tra la, la, la, la, la, 

Tra la, la, la, la, la, 
l@ ft. 




:p=g — r— ^ 



5^ 
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^ tra la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, ah si, 

tra la, la, la, la, la, la, la^ la, la, la, la, la, la, la, la, la. Ah yes, 

GlACOMO. am—tm ^ ^ 



cia-scun lo 

my sub -jeds 



m 



Tra la, la, la, la, la, 

Tra la, la, la, la, la. 





know 



a'miei sog- get - ti io son buon pren - ce, e lor per - met 

me, that I am a pt'ince be - nign, a prince be - nign. 



^ 



to Famor e'l 

/ give them 




ir:*|ggazrS=ig^g==g^:=p{fg: 





il vin, I'a-mor, 

and lots of wine. 



si, qae-sto sol 

Yes, this I sing. 





0- 



10 can-to 0 - gnor, si, 

/ sing all night; io 



que - sto 

all my 





3 



sol io tut 

suh-jects give.. 



to il di can-tan - - do vo, I'a-mor ... e il vin. 

I bea - kers full of wine, and beau - ty biHght. 








Beppo. 



V 1/ k t* * 



Si-gnor,si-gnorMarchese giu - rocheavoisom-mes - sosa-r5. 

ify Zwrf Mar-qms, 1 to you will sub - mis - siore wow swear. 
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DiAVOLO. 






Q_>H- ^ 


-2S a -ta 2K — as— 1 


J — 






— 






4 




b— P r u< 






HE. 


Kg. 














hi 






^-^ ! ^— 1^ 






^ 


4 


4 — 




^ 9 1 




• & & ^ 





Ti per - do - no per questa vol - ta, 

/ for - give you for thi s one {ime, 



ma 

But 



ri-flet-ti be - ne, cre-di a 

re-mem-ber clear - ly^ he lieve 




cresc. 




i 



22 



W5 



22 



W 



$1 



me. 



cre-di a 



me,. 

me,... 



Sen-za far, no, alcun com 

Bo not make a word of 



Ob - be - dir, 

/ 0 - hey, 



V 



Ob - be - dir, 

/ 0 ~ hey, 






^ 9I ^ ^ 




zzpzf— — — : 


f 

-0 — i — ^ 


<9 


^ — r 






^ J J J J 


-1^ «^ 


1- I— U- 


-- F- 





r^hr-a 1 — ■ — — fer-i 








*«i ^ — 










W-^ 




0 


^ — J 


— 


^ — ^ — 








— 






^— 1 Pl-- 

^ — 



com - m^nty 



*tis for you, 'tis for you to o - hey. 




have said, I 



Mve said my 



— ^- 



i=3: 



ob - be - dir 

/ o - hey. 



sen - za com - men - to, 

/ mak0 no com - menf, 



ob - be - 
/ 0 . 



dir, 

hey. 



*1 4g 



T 



Iff: 



1^- 



ob - be - dir 

/ o ' hey 



sen 
I 



za 

make 



com men - to, 

no com - ment, 



ob - be 

/ 0 



dir, 






-I u 



— 1— 
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ffi 



- men - to, 

say 



e la' leg - ge co - si vuol,co-si vuol, 

His the law, the law, that thus re-quires; 



Tra 

Tra 



la, la, la, la, la, la, la, la, la, 

la, la, la, la, la, la, la, la, la, 




la, la, la, la, la, la, la, la, la la, la, la, la, la, la, la, la, ah si, 

la, la, la, la^ la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la. Ah yes, 



^ — 9 — V ^—^—4S> — J ^ — 9 — 



la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, ah si, 

la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la. Ah yes, 




^ — fe-fe I ^ te -fe — ^ 



Tra 

Tra 



Tra 

Tra 



la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, ah si, 

la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la^ la, la, la, la, la, la, Ah yes. 



r- u I ,. u -^s» 



Tra 

Tra 
















r — ^ 




^ — i — 




-f =1 (• 






— " 1^ f y u ' 








¥ ■ \^ 












la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, ah 

la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la. Ah, 




^^^^^^^^ 




9J 



la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, ah 

la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la. Ah, 







la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, ah 

la^ la, la^ la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la. Ah, 
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0^ 



SI, 
yes, 



cia- scan lo sa, a 

/wy sub - jects Mow 



mie - 1 

me that 



SOg - get 
/ am 



tiio son buon 

a ptHnce be 



SI, 

yes, 



cor - te - se 0 -gnor, 

his stcb ~ Jects know, 



W2: 



a - mai sog - get 

his sub - Jects know 



ti e 

how 



buon 

&e 



SI, 
yes, 



:f» — ^ 



cor - te - se 0 -gnor, 

his sub - Jecis know, 



a - ma i sog - get 

his sub - Jects know 



ti e 

how 



buon 

be 




pren - 

nign, 



ce, e 

7 



lor 

give 



per 

them 



- met 



to Fa - mor e il vin, il 

and lots of wine, lots 



of 



vm, 

wine 



3 



f7 



pren - 

nign. 



ce ^, 

how 



per 

6e 



met 

nign, 



te a - 

He 



mor e il 



vm, 

love 



Pa - 




mor 

lots 



TaT 

awe? 



eil 

0/ 



pren 

nign, 



- ce e, 



per 

6e 



met 

nign. 



te a - mor e il vin, I'a - mor e il 

He gives them love and lots of 




mor, 

love, 



si, que - sto sol 

And thus I sing. 



io can - to o - gnor, si, que 

both day and night, to all... 



sto 

my 




vm, 

wine. 



i 



que 

so 



sto 



sol 

sings 



can 



ta 0 

and 




■xa. 



^==1- — — ^ 



gnor, SI, que - sto 

night. He gives us 



Vin, 

wine, 



que 

so 



sto 

Ae 



sol 

sings 



can 



ta 0 

and 



gnor, 

night. 



SI, 

^e 



que 

gives.. 



sto 
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IS F 



sol, io tut - to il di can - tan - do vo, Pa - mor e il vin. 

sub ' Jects give beak - ers full 0/ wins, and beau • ty bright. 

















-? pi . 










— ^ — 




-C — ^ — 1^ 1^ — ^ ■ 





sol, si, tut 

beak - ers full.. 



to il di can - tan 

0/ wine, and be-au 



do va, I'a - mor e il 

ty bright, and beau - ty 




g~- -g~ 



ym. 

bright* 



sol, si, tut 

beak • efv 



to il di can - tan 

0/ wine, and beais 



do va. Pa * mor e il vin. 

ty bright, and beau - ty bright. 













— 






















L-j^ J.. -w-'' 










L4__ 


--f-- 








The Eoyal Edition.—*' Fr» DlaTolo."-.( 281 ) 



No. 4. 



SALTARELLA 
















• • # 

A ^ jtn * ^ * 




• • • 


• * • tfr ^ ^ 
• • • 
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cresc. 
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'ft 
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-i 1 ^ 
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vta tH r-^ tf— 




P-H 1 
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